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Ростів з 

ГОЛОВНА КВАТИРА ВОЖДА, 22. II — 
І оловне Командування Німецьких Зброй- 
них Сил подач'; 

Як уже подано в надзвичайному звідом- 
денні, швидкі частини армії і а збройні від¬ 
діли С. С. під командою ген.-полковника 
фон К ля Псі а, зайняли після нагальних боіи 
місто Ростів над долішнім бігом Дону. Тим 
самим попав у наші руки важний торговель¬ 
ний і комунікаційний центр, який має для 
дальшого ведення війни важливе значіння. 
В боевнх діях, шо довели до цього осяіу, 
окрему учисть узяло лету ново під коман¬ 
дою генерала летунства Ріттер фон Грейма. 
Також на інших відтинках східнього фрон¬ 
ту через офензніші Дії зискано не теремі. 
Декілька спроб ворога виломитися поваж- 


айнятий 

ні тими силами, з допомогою иовзів І 
СІрімголовних літаків, із Петербурга зало¬ 
милися. Зншцено 15 ворожих повзів. 

Коєні літаки скинули за дня цільні бом¬ 
би на залізннчі оббити на північ від Лю¬ 
ксе іль в Англії. Минулої ночі бомбардова¬ 
но летовише на південно-захід ньому побе¬ 
режжі Англії. * 

У північній Африці німецько-італійські 
війська ведуть від І У. листопада ц. р. важкі 
бої на широкому фронті зі сильними ан¬ 
глійськими панцирними частинами. Ьій три¬ 
ває. 

На східньому фронті поляї у бою 20. ли¬ 
стопада ц. р. один із корпусних комендан¬ 
тів армії, ієн. піхоти фон Брізен. 

— ц— 


Гостра критика уряду за допомогу СССР 


НЮ-ЙОРК. — Один із церковних до¬ 
стойників у північній Америці заявив під* 
час проповід,:, що він затривожений полі¬ 
тичним Положенням. Злучені Держави не 
повинні помагати Совітам, доки ця держа¬ 


ва не дасть своїм громадянам свободи віри 
Тому було би зовсім оправдане, коли б 
'бо.гьшевиків не допущено до спізучасіи ь 
мировій конференції. 


Дальша провокація на Далекому Сході 


ТОКІО. — „Висилка канадійських військ 
до Гон-Кон е дальшою провокацією на Да¬ 
лекому Сході' , стверджує „Джепен Тайме 
енд Едвергайзер". 

Цей англійський жест, так остерігає ча¬ 
сопис, ледве чи зможе причинитися до за¬ 
мирення на Пацифіку. Прибуттям дальших 


баталіонів не виріши 11 ,ся оборони ізольо¬ 
ваного Гон-Кон. 

На всілякий випадок, так зазначуе ча¬ 
сопис при КІНЦІ, цілковитий відворот військ 
з цієї смуги бувбн кращим засобом втри¬ 
мати мир. 

*—О— 


Вейвнл про приготований иа Далекому Сході 


ШАНі ГАЙ. — „Ціллю спільної англій¬ 
сько-американської акції на Далекому Схо¬ 
ді мусить бути те, шоб скориетати на часі" 
— заявив ген. Вейвнл, головний командант 
англійських військ в Індії з нагоди одних 
відвідин у Канкуні. , • 

Англія ' Америка, так сказав Вейвнл, 
«к повідомляють із Банкок», потребували 


багато часу на влаштування леговшц в Бір¬ 
мі і иа Борнео, як також для висилки вій¬ 
ськових підсилень. 

Брак тонажу утруднює дуже висилку 
військ. Також для розбудови воєнного 
промислу в Австралії даєіься дуже відєм- 
но відчувати велике зменшення вантажних 
кораблів. 


Заява японського міністра закордонних справ 


Яркій. — Японський міністер закор¬ 
донних справ Того заявив, що основою длч 
переговорів Курузч у Вошиш'тош є гри 
програмові домагання, що їх висловив 
ллонськин прем'.єр у своїй промові в пар¬ 
ламенті. Па питання колишнього посла 
Ядана Накаїма нз бюджетові!) комісії пар- 
.'.яменту, чи посол Курузу взяв зі собою дз 
Вошиш гону цю 5-точкову програму, мііп- 
стер Того відповів: „Курузу післадн так 
швидко до Злучених Держав для підтрим¬ 
ки посла Номури, щоб прискорити перего¬ 
вори. Японський уряд рішився на перего¬ 
вори, зики ще вислав Курузу. Бід перших 


днів ц. м. перл*вири є в ході и відповід¬ 
но до того не висилали ми Курузу з яки¬ 
мись інструкціями. Загально кажучи, кред 
кеюм переговорів є гри точки, що ї\ ла¬ 
дан преміер То по в своїй останній заяв:. 
Ці гри точки пренісра Тшіи — це; і. Вилу¬ 
чити спробу третього чинника перешкоди¬ 
ти Японії у П програмі полагоди конфлік¬ 
ту з Китаєм. 2. Ліквідація ворожих акцій, 
як ось ііротняпонсьха господарська бльо- 
када та відновлення нормальних міжнарод- 
ніх господарських взаємин. 3. Перешкоди¬ 
ти поширенню європейської війни на Да¬ 
лекий Схід. 


Японців з гол. Індії віз воно від’їхати 


Японський генеральний консулат у Ба- 
гави візаві^ осілих в Голндськін Індії япон¬ 
ців вертатися до Японії кораблем „Фузі 
Мару", який відійде під кінець листопада, 
бо це остання більша пагода виїзду. Менші 


японські крамниці у Батавіі почали зде- 
бльшоги ліквідуватися. Па деякий час хоче 
ще залишитися тільки невелика група я* 
ішііськнх і орговцш. яка думає почекати 

на дальшин розвиток подій. 


Справа престіжу 

Майже по всіх більших і менших містах 
звільненої України появилися українські 
органи преси — тижневі, щоденні І т. п. 
Населення України, що понад двадцять ро¬ 
ків було відрізане від світа, перед Ьчнм і 
якої о перекочуються надзвичайні події , 
відбуваються величезні зміни, тепер спон¬ 
танно накидується на часописи, внаслідок 
чого наклади української преси під цю по* 
ру неззнчзнно високі. І так, київське „Укра¬ 
їнське Слово' має 50.000 накладу, „Волинь” 
у Рівному — 25.000, „Український Голос' 
в Луцьку — 15.000, „Єлисаветгрздські Ві¬ 
сті — 30.000, далі йде Умань, Винниця, 
Бердичів,’Жито мир ітд., а при тому всі ці 
часописи можуть мати ще більший наклад. 
А проте внутрішній якості сучасної укра¬ 
їнської преси далеко до її зовнішніх осч- 
гів. Поза вістками з воєнних боєвнщ ці ін¬ 
ші часописи щодо самого змісту надто 
бідні Й сірі. Наслідком цього мусить змен¬ 
шишся не лише зацікавлення українською 
пресою, але к значіння українства, як важ¬ 
ного чинника взагалі. 

Обвинувачувати організаторів чи редак¬ 
торів Іа цей стан преси на звільнених зем¬ 
лях годі, бо не можна вимагати, щоб у те¬ 
перішніх умовшюх, підчас війни новонаро¬ 
джена преса в Україні була відразу всебіч¬ 
но досконала. Навпаки, піонерам і органі¬ 
заторам треба справді бути вдячним за 
їхні труди та загалом за те, що населення 
України дістало до рук рідний часопис. 

Але обовязок охоронній престіж укра¬ 
їнської преси падає нині иа кого іншог і: 
надає на українських журналістів, письмен* 
ииків, науковців та фахівців у різних ді¬ 
лянках життя. Правда, чуємо, з України 
радісні вістки, що й :ам є дещо тієї інтел- 
г єн ції, а фахівців навіть багацько і ми не 
сумніваємося в тому, що вони візьмуть та. 
кож участь в організації рідної преси, щоо 
ця преса, цей вияв мозку А душі народу, 
представлялася так, як того вимагає гід¬ 
ність народу. Але всі ми розуміємо психо¬ 
логію переходового моменту: не можемо 
вимагати, щоб ця інтелігенція, яка що йно 
вискочила з пекла терору, нищена й зде- 
нервовшіа безприкладним режимом, спо¬ 
кійно взялася за перо, ще навіть не розгля¬ 
нувшись у новому положенні. 

Отож ясно, що цей обовязок мусить 
падати їй людей, які могли б його викона¬ 
ні, на людей, що жили вільним життям гуг 
я Бароні, передусім на наших письменників, 
журналістів і науковців. Вони мусять усві- 
■ домити собі вагу цього моменту — навіть 
більше ніж історичного, — як приви¬ 
кли ми навивати. Бо нова Україна, в нових 
у новинах формує своє життя, а тому кож¬ 
ному ясно, що всі передові сили нації по¬ 
вніші посвятити тепер усі свої зусилля і 
творчу натугу для справи. Берлін, Білень, 
Прага, Краків, Варшава, Париж і г. Д., дкь 
іюнують такими визначними працівниками 
Пера чи науковцями. Порозумівшись зі со¬ 
бою вони повинні біз зайвих „ускладнень" 
розподілити ролі: хто й що продукує Для 
часописів. 

Ясно, що всього цього актуального — 
термінового і місцевого матеріалу —не іре- 
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«КРАКІВСЬКІ ВІСТІ» 


б> брати на увагу, це формуються не місці, а 
Але про наукові А науково-популярні стат¬ 
ті й розвідки, твори гарного письменства, 
мемуаристику, літературну кришку, пере¬ 
клали з чужих мов тощо. Ще важніші, а то 
А пекучіші теми мимохіть насуваються на 
думку, коли читаються тамошню пресу, а 
саме: з історії та загалом такі, що ма¬ 
ли б)! звязок із вичищенням із решти 
цього большевнцького намулу. За цих 
двадцять кілька років больщевнкн набили, 
зокрема молоді, голови марксизмом, ста* 
пінськими „гспіяльностями ", оплюгавлюю- 
чн визвольні змагання української нації та 
найсвітліші сторінки П історії. Для цих тем 
у кожному числі кожного часопису на 
звільнених землях України слід би присвя¬ 
чувати окремі сторінки, де висловлювано б 
ьсю цю правду та опрокидувано 0 усю цю 
Сольшевнцьку погань — брехню. Нехай бл 
люди вчилися рідної історії, пізнавали її 
велич, при тому довідалися все це, чого не 
знали про большевицькнй „рай”, цю най¬ 
більшу облуду-брехню і тих катів, які па¬ 


нували. Треба починати від „а" і „б”, як у 
новій школі, по новому. 

При тому для совітської України — ці¬ 
лий інший світ — терра інкогніта. Хто-ж 
про НЬОГО Краще може ОПОВІСТИ, як не спід 
чоловік, що усе бачив і пізнпв. Тут цілий 
величезний світ європейської культури, лі¬ 
тератури, мистецтва, економічного життя, 
соціальних відноснії, сучасник політичних 
напрямів і т. д. А це псе темп та безліч ці- 
каиого для наших журналістів та науковці ї 
матеріалу для опрацювання. Як би воно 
піднесло рівень української преси, зроби¬ 
ло б її цікавішою і поважнішою як вона 
там тепер є зі своєю принагідною темати¬ 
кою та шабльоновістю. 

Тож не забуваймо про допомогу пра¬ 
цівників пера і тих, які мають або можуть 
мати змогу прислужитись для загальної 
справи. Бо це справа і нашого престіжуі 
Вкінці не забуваймо, що нині Україною, — 
це значить передусім її пресою! — починає 
широко цікавитися також і світ. 

Віктор Приходько. 




Не тільки літератора, а й кожного чи¬ 
тача взагалі, цікавить проблема світогля¬ 
ду українських поетів підсоветської доби. 
Ось на нашому столі більш, як 50 поетич¬ 
них збірок, наших „тогобічних” постів, 
виданих за останні часи, 1939—41 р. Збір 
цей далеко не повний, але він вистачає на 
те, щоб зробиш деякі цікаві спостережен¬ 
ня і завваги. А втім — справа це дуже нев¬ 
дячна. Відомо, що єдиною дозволеною те¬ 
мою було слалослоаіе владі, яке прикри¬ 
валося фіговими листками, з роді „показу 
НОВОГО СОЦІЯ дієтичного героя тощо. Це 
— обовязковий штамп, без якого немає 
щадної збірки, бо вірші про Сталіна, мар¬ 
шалів, мавзолей Леніна, напанінців, кол- 
хози і „отчизну" — тема, на яку кожен 
поет мусів відгукнутися, без чого не поба¬ 
чив би ніколи своєї збірки в друку. Цей 
штамп доведений деякими поетами до фі- 
незії, на все потрапили вони написати. Але 
про якусь тривалу літературну вартість тих 
писань майже не ириходнгься говорити; 
поезія — це завади велика органічна єд¬ 
ність Із буттям нації — де цей звязок ро¬ 
зірваний, там кінчиться й поезія. 


Теми наших колишніх підсовєтськнх 
письменників були крайно обмежені. Окрім 
згаданого урядового штампу, можна було 
писати тільки пасивно-споглядальні описи 
природи, обовязково закінчувані при кін¬ 
ці якоюсь політичною поантою на тему 
шасливою й радісного життя... Далі при¬ 
ходили деякі любовні мотиви — і це май¬ 


же все, В нічому не можна було сумнівати- 
1 ся, з нічого не можна було бути незадовп- 
;.еним, навіть із чисто особистих обставин. 
1 Тому теж тон усіх збірок нззверх радісно- 
1 оптимістичний, життєрадісний, мовляв — 
краще нема і не буде; але одночасно стра¬ 
шна обмеженість тем мимоволі каже при¬ 
рівняти наших поетичних совітських пе- 
I газів до тих фіякерських шкап, шо мають 
1 прикриті кляпами очі, щоб не бачили того, 
чого не треба і довішувалися лиш віжкам 
візника. Єдина нова і цікава риса тієї пое- 
• зії, це може нові подорожні мотиви, іше- 
- ти чиє відкриття Сходу — Кавказу й Азії; 
туди поети поверталися охотно, бо писати 
і на ці теми було куди безпечніше, як на 
'українські. Тут слід теж підкреслити знач¬ 
ну перекладну працю із східних поетів. 

Ми зумисне пропустимо тут поетів иер- 
:; шого ряду, вже доволі відомих, таких, ях 
'Рильський, Ьажан, Сосюра, Тичина, а при¬ 
глянемось творчості друго- і третьорядних. 
'Треба зразу ж зазначити, що між першою 
в гі другою групою існує великий провал. 
-Фактично советський режим не дав вия- 
1 витись оригінально ні одному молодому 
'поетові. Всіх їх відірвано від грунту, не- 

-'має в них і звязку із зах.-европейською 
ч 


іворчістю (переклади, щонайбільш, із Гай¬ 
не), хоч їх чисто поетичне знання доволі 
високе і слідио в ньому намагання трима¬ 
тись поетикальиої школи Пушкіна, рідше 
вже української народньої поезії. Майже 
немає впливів такого цікавого представни¬ 
ка російської нової поезії, як шнрокоре- 
1 клямований Маякоаськнй. 

А взагалі — нічого несподіваного, що 
інтригувало б своєю повістю і вдаряло. Не 
здивує тому може факт, що, коли наші схі¬ 
дні поети прибули свого часу до Львова, 
вони накинулися жадно; на аахІдньо-укра¬ 
їнську поезію, купували за кожну ціну зпід 
поли збірки тієї поезіл тз возили їх, п з- 
тайкн до Києва. 

Наші східні пости широко відгукнулися 
про Галичину й Буковину. Почерез увесь 
валет урядового штампу про „звільнення 
єдинокровних братів” (це виглядає комічно 
головно в жидівських поетів), почуваються 
скрізь теплі і сердечні нотки і передусім 
Гуцульщнна очарувала їх своєю природою 
і побутом. 

Візьмемо в руки кілька збірок і пригля¬ 
немося їм ближче. 

Ось Петро Дорошко із своєю збіркою 
„Рідна сторона” (Київ-Харків 1941). Він 
волісяк родом: 

Легенький — подих вмру я верховітті 
І яблуня шепоче при вікні. 

Стою і думаю. Нічого в світі 
Таки нема ріднішого мені 
За ці дерева, сутінню сповиті, 

За ці поліські обрії лісні, 

За вітер, що приносить ніжну щирість. 

За есе оце, де народився н виріс. 

У збірці є й цикл „Карпатський зошит”. 
Тут дозволяє собі поет на дрібні екскурсії 
в історичне минуле, як ось у „Пращанні із 
Львовом”: 

І може впав на цей уламок 
Розтрощений ударом спис. 

Як штурмом брав Високий Замок 
Ватаг козацький Кривоніс. 

Далі йдуть мотиви з Карпат, про Чере¬ 
мош, Криворівиїо, опришків Довбуша, 
флояру: 

Млине фдоярн вечірній СПІВ, 

Віє дух ПОЛОНИНСЬКИЙ.,. 

Тут каменяр великий жив, 

Тут иохожав Коцюбинська. 

О, ях мені енні гори збагнуть? 
їх горду красу чарівну?-. 

ТІНІ Злб>'ТИХ Предків брСДУТЬ 

Крізь -темну смерек глушину... 

Дві остнні збірки К, Гераснменка „До¬ 
рога” (1939) і „Портрет” (Київ 1941) поіц»; 
зують досить цікавого поета: 

До землі припав і знову встану. 

Слухай, земле, еннові слова: 

На тобі від спскн безімяши 
Умирає придорож-іраоа 


ч. 262 (417? 


ТІЛЬКИ люди піднялися прямо, 

Без журби, без сну, без каяття, 

Тільки тим, хто встав аз тебе мамо, 

Справжня спрага — більше, аа життя. 

У другій збірці цікавий уривок з дра. 
ми „При битій дорозі", навязаинй до ДІев- 
стикової Катерини: 

Мати: 

Люді добрі 

Де шлях в Московщину? 

Чумак: 

Чого ж тобі пж у Москву 
Іти довелося? 

Мати: 

Так... Я чула, наче в Москві 
Інакше живеться, 

Може там якийсь притулок 
Для мене знайдеться. 

Чумак: 

Дурень казав, а їй віриш.. 

І в Москві, і в Харкові 
Злидні однакові. 

Кобзар: 

Е, небого, я на світі 
Мандрую не мало. 

Чуєш все, над чим страждають 
Як вмирають люди, 
і А, наслухавшись, пізнаєш — 

Що було, то й буде. 

Наче морем — бреду горем, 

І все одні сльози.* 

Безталанна, дочко, доля 
При битій дорозі.. 

Па галицькі теми підгукнувся й Любо- 
мир Дмитерко у „Поезіях” (Київ 1941). У; 
Жрпатах шукав він слідів Ів. .Франка: 

! Сни мудрого сільського хоааля, 

Він тут ступав, він тут знаходив спокій. 

Бо тут орлів, поетів тут земля, 

> На скелі цій, на цій горі високій.* 

Виходьте з дн іа тривоги і журби. 

Звитяжці слова, лицарі народу, 

Принісши втому й виснагу походу, 

Й гарячу крон на стягах боротьби! 

Вас кличе вій. Вас кличе Каменяр. 

Про Довбуша пише він: 

...Сірий камінь', 

! Що славу Довбуша беріг. 

Він тут стоятиме віками —• 

Неначе юности поріг. 

Неначе ствердження любовп, -ял 

! Ьо Довбу шева цім ста 1 гнів 

Живе в народу добрій слові „ 

ї в лихослов! ворогів. 

Цікавий І талановитий поет Андрій Ма¬ 
лишко. У збірці „Зорезі дні” (Львів 1940), 
навязуючи до могили Шевченка а Каневі, 
він пише: 

А степова ясноблакнть 
Пливе у даль І пахне мята. 

— Оце могила? — Це, хлопяті 
— Він спить отут?, — О, ні, не спить, 

Одмовлять старші. В поле, в воле 
Зовуть поетові уста, 

І серце, ввік не прохололе, 

Беликнм гнівом пророста. 

Симпатично звучить у Малишка його 
звязаність з рідною землею: 

Шумлять листя і стигне аерно, 

Куди ие гляну — звідусіль. 

Стопчу доріг колючі терни. 

Відсію заздростн кукіль. 

І, якщо пісня вийде в люди, 

То пломінь серця не згашу. 

Схилюсь землі на рідкі груди, 

Нової сили попрошу. 

Таких українських мотивів багато І їх 
знайдемо в збірках таких поетів, йх Ма- 
ссико, Шпак. Стельмах, Карськнй, Усекко. 
Верстенченко, Воскрекасенко, Муратов. і 
Ін. Але всі їх збірки старанно обчімханЬ 
Ось збірка Мик. Наї нибіди „Дорога на пів¬ 
день”. Справжній номен-омєні Редагував 
шо збірку А. Розіи. прикрасив ..художннк 1 ' 
Арон Кагааео. технічним редактором був 
Морнц Шаншейн, а коректором якийл 

Шгепан, певно теж „українець". Збірки ін¬ 
ших аж рояться від усяких Йофишіх, Брон- 
штейпів, Циплакових, Пугаченків (І), Кі* 
лугіних, Адсльгеймів і подібних, що чер«Я 
І їх руки переходила творчість наших пое¬ 
тів, закн вона побачила світ. Не від речі 
тут буде згадати Й немалу чисельно твор¬ 
чість жидівських „поетів” в українській 
нові, ось як Арена Копштайна, А. Кацнель* 
сома, Лейби (поетично Леоніда), Первомай- 
ського, М. Зісмана, Д. Гофішейна і ін., що 
конче були завзялися творити українську 
літературу. Що їх провідною ідеєю були не 
інтереси України, а щось інше — зрозумі¬ 
ло. Але цікаво і справді куріоано закоту* 



















«КРАКІВСЬКІ ВІСТІ* 


рати факт, шо миніть у деяких я них мо¬ 
рена було стрінути нотки \-країисьхого 
раціоналізмі (про не оповідали най ті, що 
мали негоду я ними зустрічатися безпосе¬ 
редньо): не могло б бути зайвим доказом 
того, наскільки українська ідея, хоч і дія¬ 
ла ввесь чяс у підпіллі, була сильна та як 
переможно заполонювала вона все куль¬ 
турне життя в Україні. 

Нині українське культурне життя звіль¬ 
нене зпід чужої курате.ті. Перші, ще несмі¬ 
ливі, але яскраві НОТКИ, вже можна спо¬ 


стерегти в тому, що друкують придніпрян¬ 
ські журнали. Немає сумніву, що те все, 
шо було дотепер придушене, ВИСЛОВЛЯТЬСЯ 
стихійно і яскраво, тим більш, що наші 
письменники високо опанували своє реме¬ 
сло, чого не можна заперечити навіть тво¬ 
рам. нам ідейно ворожим. Все викривлю, 
сане й погннане вернеться без іруду і зов¬ 
сім прнродньо на своє місце і, як ростння, 
звертатиметься просто і безпосередньо — 
до сонця. 

с. г. 



смерти през. д-рп Кости Левицького 

іЬід нашого кореспондента! 


Львів, 1В листопада 1941, 

З ОСТАННІХ ДНІВ ЙОГО ЖИТТЯ. 

Покійний президент д-р Кооть ЛоаїшьіліЛ 
тримався майже до самого свого перевезений у 
лікарню дуже добре і ніщо не вказувало на По- 
іо бзввькпв кінець. Ще у вівторок 5 ц. м. був 
Бш разом із дітьми на виставі „Цкганськоіь 
Барона" у Великому Театрі, а іоч по першому 
акті почував змученім і хотів іти додому, то 
в& проханій дітей залишився в театрі до ««чо¬ 
го хіния і прийшов потім з ними шшки до хані. 
Б середу і четвер почувався щораз гірше і при- 
шрвав уже а найбільшою натугою. В четвер о* 
глянув Ного д-р Панчишнн і рішав про перевіз 
до лікарні, що сталось у пятвицю. У лікарні ви¬ 
явилося, що вообхідиа операція. Він не міг рі¬ 
шитися. але передумавши ніч, дав свою згоду 
ва операцію. Оперував д-р Малас у суботу 8 
ц. м. По трьох днях прийшли комплікації (сер¬ 
пе, легені) і в середу 12 ц. м.. в год. 5.50 ВЄ’1., 
грсандентА д-ра Косте Левицького иест і ь< з їж 

ЖНКЕМН. 


ДОПОВНЕННЯ ДО ОПИСУ ПОХОРОНІВ. 

В доповненні до ошісу похоронів а он. а рези¬ 
дента д-ра Костя Левицького подаєм о ще, шо з 
найближчої рідні Ного взяли в них участь: син 
з жінкою, обі молодші доньки з чоловіками (най¬ 
старша донька, а. Гзіікеьнчева, лежить давно 
хора), рідний брат (рідна сестра, п. Огшювська, 
тез не могла наслідком староста прибути) та 
численна дальша родина. З приводу Пого сперти 
наспіло дуже багато заяв співчуття від україн¬ 
ських установ та поодиноких громадян зі Льво¬ 


ва і з краю; такі заяви приходить щодня даль¬ 
ше писемно і телеграфічно також з-гіоза Гало 
чини. Заяви співчуття і жалю по великій страті 
вписують ще далі численні установи та грома¬ 
дяни (є також нв-українді) до жалібної книги, 
виставленої в бюрі Українського Красного Ко¬ 
мітету при вул. Парковій (МІшіовнчаї ч. 10-1. 


В похоронному поході Йшли, яв і на похо¬ 
роні бл. п. генерала Тдріїавеького, довгі-довгі 
ряди інтелігенції обох полів та дуже довгі ко- 
льоїш селян и робітників, Незвичайно ч пелен но 
була заступлена також молодь і з міста І а се¬ 
ла. Словом — у похоронах Покійного взяли чи¬ 
сленну участь всі верстви українського народу, 
бо про всіх однаково думав, змагаючись уси 
життя за краще завтра яації. 


* 

В похоронному поході несено КОЛО 00 ВІНКІВ 
від усіх українських центральних, УЦК в Кла¬ 
нові та численних повітових, радонових і сіль¬ 
ських (шдльвівських) установ. У Борежаїшпши, 
яку пок. Президент заступав довгі роки як по¬ 
сол на шірлямеитариїй арені у Бідні та сеймо¬ 
вій арені у Львові, були 3 вінки й окрема деле¬ 
гація. Деякі війки були без написів, тому ми по 
могли подати, під яких .установ та з яких місце¬ 
востей воин були. 


* 

Як ми п.і.е зазначили в описі похоронів, під¬ 
час похоронів співав хор під дирекцією дир. 
Плешксвіпа і при травило б орхссір. Це були; 
велика оркестри львівської гааіаііі, орхестра 
т-ва „Зоря" т:« І оркестри з сіп: з .'Іцсішіп, Ми- 



глйшева, Підберізепь і Підбірепк. 8 похоронно¬ 
му поході Несено також вільха прикритих чер¬ 
вою крепою прапорів, м. ін. прапор „Просвіти". 
„Зорі". ..Волі" я інших львівських установ. Бу¬ 
ло теж кілька прапорів з сіл. 

ЖАЛІБНІ СХОДИНИ. 

Крім жалібного засідання Української Кашо- 
натьпої Ради, шо відбулося при співучастл чле¬ 
нів Українського Красного Комітету в четвер із 
її. м. вечором у митрополичій палаті, занотуємо 
шо такі збірні пиапн жалю а приводу великої 
втрати українського ппроду: 

На першу вістку про смерть, яка застала 
працівників Ревізійного Союзу Українських Ко¬ 
оператив при відправі колегії ревізорів у четвер 
13. ц. м. в год. 9 рано, промовив през. Юліяк 
Павлвковський. схарактеризувавши Покійного як 
зразкового громадянина, будівничого нашого го¬ 
сподарського жття і провідника народу. Про¬ 
мову вислухали всі прнявні, повставши зі своїх 
місць. 

У пятницю 14 ц, м. в год. 12 ваилудпе відбу¬ 
лися жалібні сходини представників усіх роіів 
української кооперації у Львові під проводам 
Ревізійного Союзу Кооператив. Були заступлені 
всі види кооператив, присушуй був теж уповно¬ 
важений Державної Кооперативної Ради п. Сени 
Міллєр. Промовляв знову през. Ю. Паяликои- 
ськвй. змальовуючи Покійного як піоніра еконо¬ 
мічного відродження українського народу' та 
практичного діяча-коопоратора, що до самого 
кінця свого трудящого життя стояв у проводі 
багатьох наших економічних установ і вів іх 
енергійно»» та вправною рукою. 

ВІДГУК У РАДІОВИСИЛЬНІ. 

Львівська радіозиснльия вшанувала память 
ііок. президента К. Левицького добро обдумапнч, 
ядерним рефератом, що його виголошено у чет¬ 
вер 13 ц. м. вечором. Потім радіовненльня пода¬ 
вала ще короткі вістки у авязку а приготуван¬ 
нях до похоронів (про перевезення тіла до хра¬ 
му св. Юри в суботу пополудні, про панахиду 
перед перевезенням у домівці Української Па- 
тональної Ради та про ішшхпду н церкві св. 
Юра в суботу вечором). 

ЗРАЗКОВИЙ ПОРЯДОК, 

На закінчення мусимо ще згадати, що поря¬ 
док усіх похоронних торжеств, єо зважаючи на 
тисячі учасників та десятки тисяч людей, що 
творили шпалір обабіч цілої трасв похоронного 
походу, був, як і иа похоронах бг в, ген. Тар- 



В ГІРНИЙ. 

В честь божка... 

• Коли я в попередному фейлетоні „По 
гой бік Сяну'' заторкнув „літературні” те¬ 
ми — то не помину мовчанкою ще одної. 
Ш — супротивне людської натурі, дове¬ 
дене до крайиости, до божевілля, несамо¬ 
вите — обожування Сталіна. 

Я сказав „доводене до божевілля - 
мало цього. Мільйони людей не можуть 
нараз божеволіти, а одначе — в „умовн- 
нах радянської дійскосгн — „божеволі¬ 
ли'’ мільйони людей при однім слові „Сга¬ 
лій”. На мІтікгах, коли бесідник згадав 
слово „Сталін” — хочби в найбільш невин¬ 
нім контексті — народ підносився і тукав 
„Ураі" чи „Слава ", Наші люди спершу цьо¬ 
го не знали, але згодом їх навчили — і не- 
хайби хтось сидів тоді підчас такого сла- 
80СЛ0ВІЯІ Його відраз; ПІДМІТИЛИ, ЗаїШС»- 
лн і бідний ЧОЛОВІК відтоді не спав. Те що 
було на звичайних сільських мітінгах, було 
і в місті, на фабриках, на всяких зборах, 
СдІ — на засіданнях Верховної Ради, де 
сиділи представники, „вибрані на основі 
• Иайдьмократічдої лонституції на свігіГ'— 
Ось передімною книга протоколів із сесії 
верховної Ради СССР, ию тривала від 1—/ 
липня 1940 р. (стенографічний звіт). Про 
Хід „нарад такої сесії я згадаю при іншій 
нагоді, туг підмічу ось що: * промови, 
промови стереотипні, похвальні в найви¬ 
щому а.ін.туішому юні. яких і слід споді¬ 
ятися, Але ось що: кожня промова кін¬ 
читься з правила окликом у честь Сталіна. 
Ипр.: 

(Говорінь Кречунеску — від трудящих 


звільненої Бесарабії): ...Нас 22 роки грабу¬ 
вали. .. ітд. і на кінець: Хан живе вожд на¬ 
родів, наш дорс гин товариш Сталін! (Бур¬ 
хливі, тривалі оплески. Всі встають). 

Той сів, говорить Михальчук (Чернів¬ 
ці): 

— Товариші депутати Верховної Ради 
їїл. Від імені всіх трудящих... ми вітаємо 
кращого друга і учителя трудящих усього 
світу, натхненника визволення нашого рід¬ 
ного краю — дорогого Гіосифа Віссаріон - 
вича Сталіна! (Тривала овація. Всі встають). 
Сотні років народ Північної Буковини.,, 
їтл. (говорить 5 хвилин — і знову на кі¬ 
нець): — Слава великому вождю трудящих 
усього свіїу -■ нашому рідному батьком 
товаришу Сталіну! (Тривала овація Беї 
і стають. Вигуки „ура’). 

Той сів. Балакає Булі анш. Балакає з 20 
хвилин і знову кінчить: „Разом і нами 
ідіть, товариші, навколо... великого визво¬ 
лителя народів нашого великого Сталі¬ 
на. (Бурхливі, довго не стихаючі оплески. 
Всі встають). 

І т. д„ і т. д. І так кожний бесідник, і 
так після кожної бесіди. Це було страхіт¬ 
тя, пке могло довести до божевілля кож¬ 
ного — менше „демократичного депута¬ 
та. і товариш Сталін тому всему прислу¬ 
хувався... 

Це приклади з засідань Верховної Ра¬ 
ди. Але е ще більше страхіття: ось пере¬ 
ломною інша книга — тнмразом у люксу¬ 
совій обгортці, на крейдяному папері, з 
люксусовими кольоровими ілюстраціями. 
Книга зветься: Великому Сталіну — народ 
квітучої України. 

Що вам сказати? Ціла велика на 350 
стор. книга — це один акафнет, пеан, неса¬ 


мовитіш „панегір ‘ у честь найбільшого 
всіх віків, найясцідіого зпоміж усіх соїшь, 
ьанмудрішого зпоміж усіх мудрців, най* 
чарівнішого зпоміж усіх красунів — вслн* 
кого, безсмертного і т. д. найдоскональні- 
шого тов. Сталіна. 

Шкода займати місця на цитати з цієї 
книги, а врешті я не зміг би цього зробити, 
бо тоді треба хіба переписати її цілу. Згд* 
„аю тільки, шо до половини є там т. за. 
фольклор (тобто Сталін у народній твор* 
«ості — а піснях, приказках, казках і т. д.), 
а до половини це творчість поетів — біль¬ 
ших і менших. Є тім і колективна поема 
„Наш рідний Сталін”, яку створили з де¬ 
сяток наших поетів — є й цоедннчі вірші. 
Нішадково я прочитав рецензію ЦІЄЇ КНИШ 
(Літературна критика, 1. 1940, ст. 102), де 
;і сказано: 

„Характерно, що при великому багацтві 
мистецьких асоціацій, які виникали у пись¬ 
менників та творців фолк юру, головним 1 
багато разів варійоваинм у книзі образом 
е образ Сонця, світла. 

Вожд — сонце, вожд — світле носець, — 
цими, Нішдорожшими для людства слова¬ 
ми говорить книга про Сталіна 

Стільки про книг) від народу „квітучої” 
(!) України. Ііозвтим Сталін є всюди: шкіль¬ 
ні підручники починаються від Сталіна, у- 
чебинк математики — від Сталіна, підруч¬ 
ник годування тварин — від Сталіна (Ста¬ 
лін, бачте, сказав, що треба годувати тва¬ 
рини). Сталін це масове божевілля, якого 
нормальна людина не зрозуміє. 

Ця тема — думаю — повинна заохоти¬ 
ти до написання поважної студії. 
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«КРАКІВСЬКІ ІІІСІІ* 


ц. ш нш 


■авсьіого, ІрКІКОІІіП І його віще не вмолотило. 
Пе треба аапдяїунми цілій плеяді ппорядчпків 
а молоді, шо під кормою генерального впорял* 
тпка інж. А. Надія іткоиали якцяпкрвшо своє 
мед мім. Бсі похоронні тор:* естпя віл год. Ю-о! 
ранку ДО ПІД. 3.20 пополудні, КОЛІЇ вони іншії- 


чилпен аложояяіш тлінвнк оотанхія по*, прван* 
деята порух домояякя гоп, Тернівеьхого та під- 
гпіпяпняч гямпу „Божо поликнЯ", пройшли I гід¬ 
но і величаво, викликуючи признання у своїх та 
пошану, а навіть подив у чужих. 

Львоолнин. 


З ГОЛОСІВ ПРЕСИ 

Як живе Київ? 

Редактор А І Кожишек продовжує я 
„Моравській Орлиці" иражіння зі своєї по¬ 
дорожі по східнім лобоєвнщах. Про життя 
в Києві він оповідає ось-що: 

иБоаьіаоиш.іі всо забрили, навіть машини 
а фабрик. Тільки в тих фабриках, шо були в 
руках українців, по було нічого знищено. У* 
кралщі всо зберегли а;с до приходу війська 
і иеродалн фабрики иІмсцькШ військовій вла¬ 
ді, яка пустила Фабрики в рух, передаючи їх 
робітникам. Через цс, деякі менші підприєм¬ 
ства щео працюють. Розмірно скоро в місті 
світило електрично світло. 

Гарна вулиця Хрошатнк, по вступі німців 
у Кіш була бояьшешишми изіриаиа провода¬ 
ми з віддалі. В двоколійних будинках комуні¬ 
ста порозвішували „Молотові коктейлі" (ви- 
бувшим, в накритих плишках, що вибухають 
тисненням повітря), так що и&Йпр&ща дільни¬ 
ця міста скоро була вся в йол умом і. Гасити 
було вельми тял:ко, бо не було води. Щоб об¬ 
межити пожежу, вояки працювали кілька днів. 
Цивільне населення жертвевво допомагало аі- 
мецьким воякам. В місті залишилося багато 
мін, шо іх бильшеашш поклади а військовим 
розмислом, але багато більше там, до було в 
небезпеці тільки цивільно населення. Так нпр. 
були міші в музею Леніна, а в одній церкві 
зв&Йшлн аж 10.000 кГ. вибутті. Спсдіяльні 
відділи працюють гнатлии над розшуком мій. 
Треба великої обережності та уваг», бо в о* 
кремих домах покладені міни, а місце так за¬ 
масковано, що вояки потребують ноликоГ ви- 
вахідчнвости, щоб їх знайти. 

Всі підприємства, потрібні для ігшкнвлеїшя 
населення, працюють. Більшість продуктів 
додав містові військо. Населення иа селах по¬ 
лишено само собі, але там прохарчування лек¬ 
ціє, через то, що врожай не скрізь був знище¬ 
ний І є доволі лрннн. 

8 Києві виходять українські часописи, а 


для німецького громадянства і війська Друку¬ 
ється часопис „Ост-Фронт". Д-р Тепер {редак¬ 
тор) знвмеїінтпй журналіст, який цілком до* 
бре в Києві влаштувався. Правда, друкарські 
машини і приладдя були пошкоджені, але три 
машини скоро направлено. Він у першому по¬ 
версі навіть читальню оборудував. Було це 
єдине пряміше ішл, де людина могла в Києві 
трохи загрітися. 

Спустошений Київ є свідоцтвом червоного 
варварства і деструктивної больтсшшькоТ 
доктрини. Б Києві кожний можо легко переко¬ 
натися, до яких і! штастіїчішх розмірів дій¬ 
шла нужда населення, як большооики кату¬ 
вали противників своїх варварських засад та 
на якому терорі спочивало існування жядів- 
ськь-большевнцької держави, що П єдина гу¬ 
манність полягала тільки в тому, що шшіпцу* 
вала людей, аби вони по мусі.'ш терпіти тих 
мук, на які були виставлені". дк. 


Панахида по бл.п. Лесі Петлюрі 

в Берліні 

На другий день по одержанні сумної 
вістки з Камбо про смерть єдиної доньки 
Головного Отамана Симона Петлюри, в не¬ 
ділю 1(і. листопада, відправлено в берлін¬ 
ській православній церкві при Кльостер- 
штрасе урочисту панахиду за спокій ду¬ 
ші бл. п. Ларісн. 11а парасгас, зорганізо¬ 
ваний спонтанно, а відправлений парохои 
Української Православної Громади в Бер¬ 
ліні о. Біленьким в сослужешіі дияконів, 
прибули численні представники україн¬ 
ського громадянства, українських органі¬ 
зацій та установ. Між приявнимк завваже¬ 
но, м. інті. Севрюка, Скороиис-Йолтухов- 
ського, полк. Зиліші всякого, Коваленка, 
ред. Кравцева, Кожевннкова та інших. — 
Гірнявні були також члени української де¬ 
легації, які приїхали з Києва до Берліна, 


і саме адв, Майкіиський 1 п-ні Кричеаська. 

Смерть Лесі Пстлюрівни викликала широ¬ 
кий відгук і глибокий жяль. Занедбана 
хвороба П легенів, що спричинила смерть 
єдиної докькн вождя України, якого Імя 
оживає тепер в новій легенді по всіх наших 
землях, цс наче символ недолі української 
еміграції. В далеких Пиринснх, на самоті з 
вірною і хворою мамою, як далекий відго. 
лос велико! української Лесі, бо на таку, 
як І тамта хворобу, відійшла ця дівчина до 
тіней Батька, за яким плаче сьогодні ціла 
Україна, відійшла в полумяний час німець¬ 
кої перемоги в Криму, куди рвалися її мрГ, 
де хотіла знаній спас синя. Смерть цієї ти¬ 
хої і майже невідомої ПетлюрІаної це вод¬ 
ночас наче символ закінчення періоду у* 
країнської еміграції XX. сторіччя, закінчен¬ 
ня доби Петлюри і входу української на¬ 
ції в нову фазу, фазу будування україн¬ 
ської дійсності! в рамах відродженої, ні- 
ціокальної Евроші. КТВ. 


П©смертна згадка 

+ Інж. Ілярій Масіок 

дорж. нвдлісничий у Ярославі, 

помер після короткої, важкої недуга дня 10, ли¬ 
стопада 1Ш р. в Ярославі, у іЗ. році жаття. 

Покійний, родом із Перемишля, перебув сві¬ 
тову війну, а повернувши а російського полону, 
кінчив вищі студії у Відні. Опісля, вернувшися 
до краю, буй кілька літ без праці і щиро відда¬ 
вався національній роботі, за що був кілька ра¬ 
зів арештований та пересидів у тюрмі. Врешті 
добився місця лісничого в корінній Польщі, дз 
з приводу своєї національності! мусів чимало пе¬ 
ретерпіти. З приходом німців перенісся ПокШ- 
ішй, який заііііЕДИ тужив до праці на Рідній Зем¬ 
лі, до Ярослава, до як визначний фахівець обняв 
державно иадліевнцтво. Працюючи на цьому ста¬ 
нови ті до останніх днів, П окійний мріяв про пе¬ 
реїзд до Галичини, куди Й був вгодом призначе¬ 
ння, ало до вжо Лому но дозволила перебратися, 
ионадійиа смерть. , 

Хдрактвриип, щирий серцем і відомий зі сват 
«:ї доброти та тіиоі праці серед народу, Покійний 
залишив у всіх, хто ІЬго знав, глибокий жаль. 

в. п. ш 


ДР. ЯРОСЛАВ РУДНІ ІЦЬКИЙ. 

ііравник - лексикограф 

У характеристиці пок. президента д-ра 
Костя Левицького, пера д-ра Лисяка, пома¬ 
щеній у „Кр. Вістях сказано, м. і., що цей 
заслуженим син Галицької Землі працював 
як редактор або співробітник нашої полі¬ 
тичної, господарської і фахової преси, як 
автор політичної мемуаристики та на)ко- 
вих творів. Щодо цього останнього, то не 
від речі згйднщб і про одну важливу сто¬ 
рінку цієї діяльності! лра Костя Левицько¬ 
го, що лежить на .межах шристикн й мово¬ 
знавства, про перший український правни¬ 
чий словник — діло його кдькалігньої му- 
равлиної й упертої праці, одну з наймлр- 
кантжших появ української спеціальної 
термінології до світової війни (1914—1910). 

імпульс до псі праці завдячував Косіь 
Левнцький тодішньому професорові укра¬ 
їнської мови й літератури в Льиіаському 
Утворені ест дрові Омелянові Оюновськп- 
му. Був цс час (як розказують українські 

їло і п рідНО 1 

мови н літератури мали за обовязок не 
ТІЛЬКИ СГ)ДЄИіН‘„фіЛОСОфН , ЯК Це сьогодні, 

але взагалі всі слухачі університету — у* 
краінці, отже й нраїзннки н медики Йтд. 
Заохочений добрим словом Огоновського 
ь 1881 р. рішився молодий лравник по за¬ 
кінченні юридичних студій взятися за пра¬ 
цю . Керували ним виключно ідейні мо¬ 
тиви: любов і пошана до рідної мови. „Си¬ 
ла рідної мови лежить у любові самого на¬ 
роду до цієї мови і в уживанні її на кожно¬ 
му місці, в кожному часі н у всіх відноси¬ 
нах — бо лише той нарід має будучність, 
котрий любить рідну мову" — таке писав 
він у передмові до першого видання сво¬ 


го словника, що вийшов після десятиліт¬ 
ньої праці у 1893 р. накладом Наукового 
Т-вз ім. Шевченка у Львові п, н. „Німсько- 
руский словар висловів правничих і адмі- 
ністраційиих з присвятою памяті О. Ого- 
новського. 

Першу правничу німецько-українську 
термінологію опрацьовано ще 1351 р., коли 
то заходами української термінологічної 
комісії: Якова Головацького, Гри гора Шаш- 
кевича і Юліяіш Вислобоцькою видано о- 
кремим зшитком прашо на цю тему п. иаг.: 

.ЛцпсіївсЬ-роІіІізсІте Тегпипоіодів Біг Оіе 
зіауізсігоп Зргасіївп ОзІеггесКа. \А>п сіег Кот- 
тіззюп юг аіакізсНе ^ип8і5сЬ-роІіі!$сПе Тег- 
тіпоіодіе. УеіизсП-ктснепізсйсЗерагаї--из- 
даЬе. ^Уіеа 1851. 

Через сорок ЛІТ ЦН іцрМ і і *і -л і 4 І І ‘ 
старілася й заходила потреба видати нову 
працю. Так появляється згадана вгорі 
книжка дра Костя . Іеинцькою. Цілих 25 літ 
сповняє вона свою службу на українських 
землях о. Авст рії. Нош ВИМОГИ ЖНІГЯ И Пер¬ 
спективи, що їх давали 16 і 19 роки для 
українства склонилк дра Косій Левицького 
приступити до другого видання свого слов¬ 
ники. Він зладив виправлене и доповнене 
видання цієї праці в І9Шр. ти хотів, як і 
перше, видати його накладом Наукового 
Т-ва Шевченки у Львові. Але кривавий змаг 
українства за Львів у листопаді та воєнні 
дії дальших місяців на ЗУЗ не дозволили 
на це. Автор використовує свій часовий по¬ 
бут у Відні й друкує тут цього словника. 
Ьш вийшов у 1926 р. п. н. „Німецько-укра¬ 
їнським правничий словар ’ (друге доповне-1 
не і справлене видання). { 

У передмові до цього видання пише 
ангор м. ін.: „Від половини минулого сто¬ 
ліття стала наша українська мова утвер¬ 
джувати своє право громадянства між мо¬ 


вами народів бувшої Австрії та протягом 
того часу перейшла вона важкі проби, по¬ 
борюючи всякі супротивності у своїх і чу¬ 
жих. В школі і в прилюднім життю добува¬ 
ла собі жива, илродня українська мова тут 
що раз то більше просту ну, та як раз в то¬ 
му часі, коли під царською Росією закова¬ 
но уста великому українському народові. 
Та коли у цій світовій війні піднявся ввесь 
український народ і проголосив своє дер- 
жавне право, аби пірнати кайдани неволі, 
то па західній області придбані добутки 
культури е цими причинками до витворен¬ 
ня української держави Отак дивився по¬ 
кійний ссніор української політики на зав¬ 
дання і суть своєї довголітньої праці — ні' 
мецько-українського правничого словника. 

В хуртовині повоєнних років, що ви¬ 
дай гнули нош життєві проблеми, перейшлі 
й правнича термінологія свій окремий 
шлях. Коли ж під увагу взяти новий полі¬ 
тичний і соціальний, а з тим і правничий 
устрій третьої Німеччини, го треба ствер¬ 
диш, що німецько-} .рашеьмін словник дра 
Костя Левицького треба б знову доповнити 
й справити, коли б він мав сповнювати свою 
функцію в практичному житті. А проте за* 
лишиться ьін на все точкою ШІОрИ ДЛЯ всіх, 
хто цікавитиметься німецько-українською 
правничою термінологією, а то й загаль¬ 
ною лексикографією. Тому праця дра Кос¬ 
тя Левицького, що в свій час були останній 
словом у ЦІЙ ділянці, не стратила Й посьо* 
годні своєї вир гости, як джерельної студії* 
Коли ж іде про історію української лекси¬ 
кографії, зокрема ж спеціального словшіЦ* 
тва, то німецько-український словник дра 
Костя •Левицького останеться заисідн од¬ 
ним із найцікавіших та найцінніших творі» 
старшої галицької генерації, твором, якого 
появу обумовила велика пошана й любо» 
до рідної мови його автора. 
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«КРАКІВСЬКІ ВІСТІ» 


П 


Зразковий большевицький письменник 

По плрічокс. Нащадок старого аристо- го нарівні з вами, рускнми; любимо так, як 
критичного род>’, гр, Олексій Толстой —І рідного нам Пушкіна. 


один з передових комуністичних письмен¬ 
ників, обкадженкй автор роману „Петро 
Первин", що мав безліч видань ч міліонним 
тиражем, орденоносець нашшщого бсльше- 
внцького ордеру . Іеніна. особистий, щирий 
приятель Сталіна. 

Такі парадокси тільки в Росії можливі. 
.Моя січи говорив раз юаариш-граф 
на підпитку — потерпіла дві аварії (ката¬ 
строфи): першою була жовтнева револю¬ 
ція. коли ми — рід Голсіих — втратили ро¬ 
дові маєтності; друга — цс закон, що ка¬ 
су ь ані Орські гонорарі за кожну виставу 
неси, або висвітлювання фільми, признаю¬ 
чи .іягорові тільки одноразовий гонорар. 
Від цієї аварії потерпів я найбільше, бо від¬ 
тоді я трачу рік-річно мільйони *. 

Ці с.іов.і — цс мабуть най влучніша ха¬ 
рактерне і ика той. Олексія Толстого, типо¬ 
вого літературного гені'стера. 

Весною 1У41 р. тов. Олексій між іншими 
щасливими отримав Сталінську літератур¬ 
ну премію у висоті 100.000 карбованців — 
т зки за відомого „Петра Першого . Розпо¬ 
відали, що на р)ку не дістав він ні копійки, 
бо всю премію зафантували йому за борги 
титулом прибуткового податку за 10 міся¬ 
ців, який оцінили на суму 1.0.000 карб Ін¬ 
шими словами — товариш граф за час де¬ 
сяти місяців мав, як пролетарський пись¬ 
менник, заробітку 200.000 карб. Хіба не 
варто пожертвувати своїм титулом і приві¬ 
леями касти та зробитися зразковим про¬ 
летарським письменником? Тиипаче, що 
компроміс не був такий болючий, бо това¬ 
риш граф прославив царя Петра 1. як ге¬ 
ніального будівника „єдіної - нєдєлімої" 
і дав змогу большевнкам поставити його 
на -нєдесталі предтечі сьогоднішньої „єді- 
ної-нєділіиої", тобто СССР, сцементовано- 
го кровю мільйонів. 

Товариш-граф — людина при чарці 
нічого собі. Вміє їсти й пити за пятьох, .но* 
бить ладан, а як ніхто не має охоти ка¬ 
дити, він вміє товаришів спонукати до цьо¬ 
го; любить сам счаста „пити бокал і гово¬ 
рити — звичайно про свою дружбу з юв. 
Сгадіном; ьміє здорово лаятись, як „го¬ 
диться"" графові, а тоді не забуває шпур¬ 
ляні, чим попало: ножем, вилкою, а то й 
шклянкою; любить і провокувати сірих пи¬ 
сьменників. 

— Скажить, пожалуйста, — поставив 
вії: при одній нагоді (бенкет, влаштований 
організацією львівських письменників в йо¬ 
го честь) — чому ви, українці, не любите 
Гоголя? По моєму, найбільші два поети 
світа — це Пушкін і Гоголь. І ми, рускі, 
любимо Гоголя нарівні з Пушкіном. Чому 
ви Гоголя не любите? 

Всі ген води в рот набрали. 1 хто був 
Си насмілився правду сказати? Таж це був 
би був вияв найяскравішого націоналізму, 
та ще й націоналізму українського. 

Свій запит Толстой повторив двічі чи 
тричі; ми всі мовчали. 

— Так скажи ти, тов. Панч, (звернувся 
московський патріот до нашого голови) 
чому це так? 

Панч був хитрий не менше товариша 
графа. — Ви — сказав він — любите Гоголя 
як малнря чудової української природи, бо 
ваша природа негарна, а ви влюблені в кра¬ 
су нашого пенеажу; ми — цей пенсаж ма¬ 
ємо заасідн перед очима, і нам у Гоголя 
мало самого пейсажу; ми хотіли б найти в 
його творчості наших людей — а їх у Го¬ 
голя мало, а сучасних людей немає ціл¬ 
ком. 

Товариш граф зробив гримасу незадо- 
вол свого. Щоб його заспокоїти, вирвався 
з поясненнями один з наших галицьких ко¬ 
муністів. 

— Я вам скажу, в чім діло. Гоголя не 
любить тільки наша націоналістична наво¬ 
лоч; ми, комуністи українські, любимо іїо- 


11с дуже приємно було нам брати участь 
у бенкетах (а їх було аж три), влаштованих 
на честь гостя, що з Москви, мабуть про¬ 
сто з Кремля, „знадився" до нас, галицьких 
письменників, ЩО „ніре кадуко" ОПИНИЛИСЯ 
ненадійно під „теплим крилом" партії. А 
все ж таки не кожному поталанило брати 
участь в таких небуденних свяіах; біль¬ 
шість тільки крізь відхилені двері прислу¬ 
хувалась До вигуків бенкетуючих, що раз- 
у-раз, з чарками в руках, горлали; ура 1 О, 
бо пролетарські бенкети дуже гучні та го¬ 
мінкі; даром їсти й пити не дістанеш... 

1 іе дивлячись на те, що Толстой нама¬ 
гався бути 100-відсотковим большевнком, 
із своєї графської шкури він ніяк не міг 
ВИЛІЗТИ. З ними поводився зневажливо, не 
цікавився тим, що хто писав, зате ні на 
хвилину не сумнівався, що всі ми знаємо 
ного творчість до всіх дрібниць. Бо і якже 
нголо бути інакше? Україну він знав тільки 
як географічне поїш і гн і дивно йому було, 


.. НОВИХ ВИДАНЬ 

НОРОТКА ГРАМАТИКА НІМЕЦЬКОЇ МОВИ. 
Опрацювала Ганна Наконечна. 1941. Отто Гарра- 
сазіц — Ляйпціс, Стор. 28, мала 8'. — Кцгхе 
гіеиІнсКе Гїгаштаїїк (іїг Скгаілег. 

Не диво, щь від дайх років, коли ми найближ¬ 
че зуітрінулись із німецько» культурою та мо¬ 
вою і коли я практичне життя домагається, щоб 
докладніше пізнавати німецьку мову та її вивча¬ 
ти, зросло в нас зацікавлення до цієї мови. Не 
Нове це явище, бо й за австрійських часів німець¬ 
ка мова була нам потрібна і українці найбільш 
з-поміж чужих мов знали її та вчились, тому теж 
у нас найбільшо словників німецької мови (до 
війни: 0. ПартицьЕОГО, 0. Поповича, В. Кмішікс- 
вича, В. Кллішовича). А все таки, як па теперіш¬ 
ні часи, в нас рішуче замало і словників і само- 
учків до німецької мови (4 словники, з цього два 
спеціальні 1 3 самовчителі, здебільш видані па* 
клиднею 0. Гаррасовіци в ЛяЛпціґу). 

Ця сама накладнії видала тепер і першу в нас 
коротку граматику німецької мини по-українськи. 

Ця граматика подає в загальному нарисі все 
тс, що находиться в кожній граматиці, себто в 
першу чергу відміни, але виходячи з практичних 
Потреб читача чи у чия, бере на увагу найважні- 
ші й найиеобхідиіші речі, а крім цього дао дещо 
нове. Головні її частини — цс виміни іменників 
(Стор. іб—і дієслів (31—бй.і, коротко про відмі- 
ну прикметників та займеишийв і перелік чи¬ 
слівників, погляд на ііеиідмішп частини мови її 
и&йважшшІ речі зі складці (дад слів, вживання 
можливого способу), далі дещо з німецького ара- 
вооіісу, а наприкінці перегляд німецької, латин¬ 
ської та української граматичної термінології й 


БЕРЛІН. Воєнний кореснодент Арнольд 
Прокоп змилював затоплення 3-ох великих 
брнтійськмх кораблів на Атлянтнку впро¬ 
довж 32-ох хвилин. Ці зантажні кораблі 
гоходилн з одного конвою, який німецькі 
підводні човни розігнали. Ті кораблі їхали 
під охороною одної корвети в напрямі 
просто на німецький підводний човен. „Чу¬ 
десно зарисовуються чорні тіні. Саме мі¬ 
сяць освічує вантажні кораблі — дуже до¬ 
бре для нас. — Торпеда летить — подают^ 
з радевої каюти. Велика вказівка годикннг 
ка скаче з риски на риску. Аж ось величез¬ 
на детонація. Вантажний корабель миттю 
перевертається на бік. Наша торпеда мусі- 
ла йому вирвати страшну діру просто піц 
водною лінією. Дивним дивом два дальші 
вантажні кораблі втримують п-рвісннй на¬ 
прям. Тільки корвета скручує. Другий стріл 
Іде попри них. Нові устаалювання, нове мі- 
рення. Третя рура, стріл. Страшний тріск 


що ми не розмовляли Гіо-російськи. Моско- 
вію мабуть не любив, бо вихований у Фран¬ 
ції, не міг зжитися з московським примі¬ 
тивізмом, а ше дотого пофарбованим на 
червоно і забрудненим жидівськими рука¬ 
ми. І тому з такни пієтизмом ставився до 
царя Петра І., який ніби європеїзував бояр¬ 
ську Московію. Ближчими були йому укра¬ 
їнці. яких він очевидно вважав тільки від¬ 
міною руських. Тому і дружину (не знати, 
котру вже з черги) мав молоду, симпатич¬ 
ну — цілком обмосковлену — українку. 

Розповідали, що дома мав він давнього 
льокая, з часів дореволюційних. І, коли я- 
киА гість спитався, чи дома товариш Олек¬ 
сій, він наперед обкинув гостя зневажай* 
ним поглядом, перейшовся сюди н туди, 
розгорнув свою довжезну бороду і аж то¬ 
ді вицідив: 

— Да, єво сіятсльство дома. 

І уявити собі взаємини таких двох про¬ 
летарських письменників, нк Максим Гмр- 
кій і Ол. Толстой! 

І цікаво, котрий з тих письменників пар¬ 
тії большевиків був симпатичніший... Цс 
тільки певне, що в помешканні Горкого по¬ 
стійно вартував представник НКВД. 


важніші німецькі звороти. 

Граматика Г. Наконечної, авторки иімещжо- 
україиського словника, зладжена в цивітаія спо¬ 
сіб і відповідає вимогам сучасної німецької літе¬ 
ратурної мови. Авторка подає все в короткій л 
ядерній формі, обмежуючись до наЛважиіших ре¬ 
чей, бо в теперішньому часі важко видати більшу 
книжку, а до цього ще й дешеву. Може завели¬ 
кий спис дієслів сильної відміни, шо належать 
радше до словника, а в частіші складні брак ко¬ 
ротких правил чи вказівок при побічні речення, 
нема теж окремої відміни модальних дієслів ги 
прикладів на іх уживання чи складню, тільки 
вичислено їх у спільній табличні. Але це не 
суттєві недостачі, бо авторка не призначує свої і 
ірам&тшш для школи; а длл загального вжитку. 
Ані їм скільки в кожній шкільній чи більшій гра¬ 
матиці зайвого перевантаження, великої кільк-*- 
сти ш<Лишків, дрібничок, занааг. що в практиці 
мало або н зовеш непотрібні, хіба для окремії, 
винадив. В української граматнчнш терміноло¬ 
гії знаходимо деякі иові терміни, здебільш уда,- 
иі, а в лексиці деякі ново. нори и иисодіьл, ішд. 
їм до вживаних у підручнику української мови 
для шицш д-ра Л. Рудшщького. Вндаиия кинь, 
сн дбайливо, друкарських помилок мало, зовніш¬ 
ня Форма добра. 

Не беручись оцінювати ию цікаву граматику 
зі становища германіста, все такн завважу, що 
вона а нас дуже потрібна, в першу чергу для за- 
илу, хоч певно прийме її радо її українська шко¬ 
ла. головно нижчі класи гімназії та семішарії (і 
фахові школи), а частинно й вищі кллен користа- 
тймуть із неї для повторення Р. ирнгодкн зразків 
відмш і важних складнеанх вказівок. 


; ч>тн вибух. По.і} ия сягає сотки метрів 
високо до неба, освічує дивно хапчиае мо¬ 
рс криваво-червоною краскою. Третин ван¬ 
тажний корабель пробуваз сам один втек¬ 
ти. В найскорішій їзді кидається він дико 
сюди й туди. Але ми скоріші. Торпедний 
старшина тише маленький гузик. Кілька 
хвилин опісля тоне також і останній кора¬ 
бель а мовчазному Атлянтнку”. 

СОВІТИ ПРИЗНАЮТЬСЯ, ЩО НІМЦІ 
ПРОЛОМАЛИ ЛІНІЮ ТУЛА-ВОЛОКО- 

ЛАМСЬК. 

АНКАРА. — Урядова совітська агенція 
Тасс подала на основі совітських боєвнх 
зшдомдень о четвер в полуднє, що німці 
пролом а ли лінію Тула-Волоколамськ. Во.іо- 
коламськ лежить на південний захід від 
Москви, Тула — точно на південь від со¬ 
вітської столиці. 



Д-р Є. Грицях. 



Підводник човен затопив 3 брнтійські кораблі на Атлянтнку 
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Заопікуватись полоненими 


Широкою точіето вертаються укрдіиці-полонв* 
пі ло рідин* їйт. Ідуть — хоч і останками сил — 
але в радісними обличчями, а надією в серці, їм 
нічого мороз і голод, їх жене до своїх якась ви* 
щп сила, вища і міцніша за морин і голод. 

В наших міст и і містечках нн перехрестях 
шляхів часто побачите їх. Зупиняються. Зупини* 
юті.ся, шоб гюі шітатн, куди їм пн. Перший стріч* 
вий може і не .шаг., та зупиниться, щось скаже. 
Те саме другий, третій. Часом біля такого поло¬ 
неного збереться надіть цілий гурток прохожих. 
Кожний ХОТІВ би зі щирого серця ЯКОСЬ ДОПОМОГ¬ 
ТИ полонеиону, ралить, куди йому йтн, куди 
ближче, куди краща дорога, Ніхто йому но від¬ 
мовить ВІДПОВІДІ!.. 

В тому то й річ. Здавалось би, що це дрібно, 
маловажна справа: показати дорогу. Але багато 
людей і самі но знають, куди то йтн б до такої, 
чи Ішло! місцевості. ,Та воші надто добрі, шиб 
відмовити відповіли... 

1 от з такої „дрібничка" виростає ціла про¬ 
блема. Я сам бачив полонених, що з Перемишля 


З УКРАЇНСЬКОГО ЖИТТЯ 

З ЖИТТЯ В ПЕРЕМИШЛІ. 

Преосв. Григорій Лзкотй вернувся до Л ер син шли. 

Минулого інждда вернуся до Перемишля Пре- 
осв. Григорій Лакота, накидаючи своє дотеперіш¬ 
нє резиденцшне місто — Ярослав. Із Преоса. Гри¬ 
горієм вернувся також : о. крил. Іван Качиар, дз- 
теперїшннй канцлер єпископа Кнр Григорія Ла* 
коти* Прсосв Григорій займатиме своє давніше 
етзішнще помічника єпископа. 

Смерть молодого громадянина. 

15 листопада номер в Перемишлі в ЗІ році жит¬ 
тя одна із найсвідомішич молодих громадян 6л. 
л. Володимир Даітлко, Покійний був діяльним 
членом усіх ураїисьхнх установ і вславився як 
добрий співак. Його голос знали не лише в Пере¬ 
мишлі, але А в околиці та цілому повіті. Похорон 
відбувся 17* листопада. В. Й. П. 

Великий голод шкільної книжки* 

В Перемишлі, як вузловому місті між Галичи¬ 
ною та іншими областями, зівни жується великий 
ГОЛОД ШКІЛЬНИХ книжок. Великі маси учителів зїз- 
джяються тут із найдальших околиць по ішнжкч, 
але Українськії Книгарня, при аул. Франщшкан- 
ській 13, якз заступає Українське Видавництво у 
Кракові, не може вповні вдоволити їхніх бажань, 
бо під сьогодшшиу пору а Кракові вже майже 
всі шкільні книжки вичерпані, а у Львові ще не 
всі в «друковані. Оттак мусів запанувати у Пере¬ 
мишлі застій у кішгарському русі, коли мою про 
шкільні підручники. 

Сян замерз* 

Сильні морози в Перемишлі спричинили ге, що 
Сян 13. листопада вкрився ледол. 13. листопаді 
мороз досяг 35 ст,, 14 — 17 ст,, 15 — 10 ст., 16 — 
7 ст. і 5 ст* В ід 15 листопада мороз почав мен* 
шати* Крім нього ІЗ і 14. був дуже холодний ви 
тер, але з з хвилиною, коли мороз почав менша ги, 
то А вІ:ер заспокоївся. Без огляду на такі важкі 
умови ви не припини дн будову залізного мосту 
на Сяні. 

УКРАЇНСЬКА МОЛОЛ> МАЄ СВІЙ ДІМ. 

Українська модіи** дістала в Криниці на влас- 
н ст* г лрі;у 5-поверхову віллю „Меран", з люксу- 
сі ним удаджєііням. Вже не треба буде внцаймати, 
просити А тратти дорогого часу на всі звязвні 
т тим роботи, але всеціло буде можна орнсаягн- 
ги цей час вихованню та вишколові молоді. 

Так, українська мол ель іис своє пристанови¬ 
ще. Вона тут почувається свобідно й спокійна 
може присвятім час праці та науці 

Кожного напевно цікавитиме те, в який спосіб 
відбулася офіційна передача будинку з рук пред¬ 
ставників влади* 

Було це в неділю 9. 11. ц р. Учасники, хоча ще 
ке було офіційного відкриття табору, діють згід¬ 
но і програмою, яку показав провідник табору. 
Після Служби Божої, то П відправив Апостола 
ськнй Адміністратор Ле кішдшін, о. Малшішкькя/ї 
и селі Криниці, учасники вернулися до табору, %ш 


вортдлнси до Дрогобич ЧїШИ через Львів І Стрнїї, 
або о Миколаєва над Чорніш Морем до Сташі- 
слввіощшмі через Рівно, Броди І Львів. 

Таких прикладів можна б імпешш подати ду¬ 
же багвт Здасться, не треба додавати, що зна¬ 
чить для перетомленого, виснаженого Й вигодо- 
джекого полоненого зайва сотня кілометрів. Ко¬ 
ли но псі, то напевно депо з них відхорує здо- 
ропо оцих ЗВЙШїХ СТО ЧИ! двісті кілометрів про¬ 
йдених у морозі, під посвист діймаючого схід- 
нього вітру. 

Тнмтсі її, пш організують поворот полонених 
до лому, новин ш подбати і про добру Інформацію. 
В кожнім осередку Червоного Хреста повинна 
бути добра мана України і хтось, хто міг бн точ¬ 
но зміряти па вій кидали Полоненому треба на¬ 
писати на картонці всі важніші місцевості, через 
які він мав переходити* в такій черзі* як поїш ле¬ 
жать на ного дорозі Тоді не буде такого, щоб 
люди навіть найліпшої водії — НОСВІДОМО ШКОДІ!* 
;ш полоненим, замість їм помагати. Б, Ю* П 


приготовили н прикрасили салю на відкриття 
таборового курсу тз прийняття* 

В год. 15.45 відбулося офіційне відкриття та¬ 
бору* Учасники курсу станули явною у збірці 
Роєвий І. роя. а заразом днжурннй того дня, друг 
Мандрик Іван, здає зоіг обозному — соти* Целе- 
внчсаі, обозний — провідникові табору — проф. 
Антоновичеві, проф* — керманичеві Відділу Опіки 
над Молоддю й Родиною інж* Татоянрові, Інж. 
Татомнр передає табор ь руки провідника й звер¬ 
тається до учасників Із закликом до послуху, дис¬ 
ципліни, витривалості! та тер поли в ос ги. Провід, 
ннк відчитав святочний наказ про відкриття та¬ 
бору та обовяакн всіх його учасників Ні тому 
закінчилася перша частина свята й відразу поча¬ 
лася друга* 

На салю входять представники влади й запро¬ 
шені госг: їх вітає керманич Відділу та коротко 
зясовуе учасникам ці іь тих святочних сходин. 

Слово перебирає представник влади П* Гайн- 
рїх, який звертається до учасників табору* щоби 
вони працювали над собою для добра своєї бать¬ 
ківщини, щоб затісйюва.ій українсько-німецьку 
дружб) та закінчив побажанням всього добра. 
Опісля представник уряду Ген. Губернатора, п. 
Влйраух іменем німецької влади переднє віллю 
„Мерам" у рукі представників УЦК. Черговий 
представник німецької влади, л. штлдгкомісар 
Наве, в кількох словах погрлтулював та побажав 
УЦК успіхів в праці, крім того скалло. щиби у 
всяких потребах звертатися до нього. 

За передачу дому, гратуляції та побажанні 
подякував представникам німецької влади пред¬ 
ставник УЦК, керманич Культурно-Освітнього Від¬ 
ділу, п. Кушнір, І запевнив, що ми ге в:е цінимо 
і відповідно використаємо. Учасники грімко та 
зі щирого серця відспнвалн пісню „О Україно, о 
люба Ненько" тз нею якби відповіли Проводові, 
шо праця над ними не піде надармо. Офіціальна 
частина того, такого важного для усіх свята, скін¬ 
чилася ї опісля відбулося святочне иршшття 
представників влади, У. Ц. К. та учасників. Витво¬ 
рилася приємна атмосфера, залунали пісні, по п ли¬ 
ла приємна розмова, В год. 7 ввечері гості відій¬ 
шли, а табор перейшов до нормального, твердо¬ 
го таборового життя. 

ТАБОР У КРИНИЦІ, 

Вншкільннм табором провідник.# та референ¬ 
тів Куреню Молоді у Криниці зацікавилося дуже 
багато молодих людей, що хотіли би працювати 
в цій ділянці* Кожний УДК чи Делегатура згодо* 
сили та вислали своїх кандидатів, які прибули до 
Криниці до 9 листопада. 

Учасники зразу взялися до роботи А помогли 
проводові впорядкувати гарну віллю „Меранв 
якій примістився табор* 

Всіх учасників є 28. Зустрічаємо тут хлопців 
з Горлиць, Сннока, Ярослава, ЛешцЛська та Пе¬ 
ремишля. Усі в віці приблизно від 19 — 25 літ. 
Між ними є кількох студентів, гімназійних учнів, 
кооператорів, ремісників та в більшості селян. 
У часинки поділені на рої Кожний рій має щодень 
днжур те дбає про порядок в таборі. Цілий день 
поділений відповідно плином праці і зайняття яід. 
буваютьої згідно з ним* Треба зазначити, що 
зайняття незвичайно цікаві та дуже часто пере- 
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ЗАМОВЛЯЙТЕ! 

НОВИНА НА ННИГАРСЬНОМУ РИНКУІ 


Появився з друку 


І 

Новий кишеневий ! 

німецько - український ї 

словник! 

ПОВЕРХ 10.000 СЛІВ! 


Словник виданим на гарному папері, 373 
сторін друку, форм. Бх8 цм., вигідний до 

ношення в кишені, 

ЦІНА 5.50 ЗОЛ., З ПЕРЕСИЛКОЮ 6,— ЗОЛ* 

Питайте за цим словником 
по всіх книгарнях! ;;; 

Висилаємо тільки за готівку або за після¬ 
платою* 

До Німеччині посилок за післяплатою досе¬ 
ляти не кожна. Хто з Німеччини хоче набу¬ 
ти наш: книжки чи відзнаки, мусить перше 
і платити чеком на наше конто ч. 68.ШЗ а 
Берліні гроші, *а кас повідомити карткою, 
що маємо акслатж* — Чеки до пересилки 
грошей можна дістати в кожнім поштовій 
уряді. Там також повчать, як такий чек ви¬ 
повнити. 


Замовляти: „Українське Видавництво’* $ 
Краків, Райхсштрассе 34. І 



плітані п рогульками. От ж* гутірки з кіц т опаль* 
но-суспілького виховання, історія тілознховання, 
як зорганізувати таборн-курсн, легкоатлетика, 
бокс, мандрівництво, рухавка й узагалі різного 
рода спорти; спів, кооперація і т* д. 


Відділ Опіки над Молоддю та Родиною йод* 
бав про те, щоби викладали фахові сили та щоби 
наука була усестороння. 1 так; проф. Левнцькнй 11 *'' 
переводить із учасниками спів; вони вивчиш вже 
багато пісень і співають їх у походах містом або 
на прогульках. Йому помагає учасник табору ди¬ 
ригент Мнх* Пелешзк. Інж. Хроновят викладає про 
кооперацію* Проф, фіз. виховання Лукіяновнч 
їісреволнть рухавку тд легкоаглетику. У виховній 
праці над таборовнкамн головну ролю еровявв 
провідник табору проф. Антонович Адам, що пе¬ 
реходить гутірки на різи: теми та обозний табору 
сопи Цслевич, що переважно провадить прогудь- 
ки та гсрснові Вправи* Лекції боксу переводять 
Інтендант табору Хроновят Мирослав. 


Часті прогудькн таборовиків в гори, ліси т* 
теренові вправи на них приносять учасникам ко¬ 
ристь, здоровля, гарг та велике вдоволення. 

В тому скромному інформаційному дописі го¬ 
ді докладно описати арожіння, що їх пережни- 
шть учасники. Бо важко описати те, як ми що¬ 
дня рано з год. 6-ій тільки у штзнятих, сорочки- 
кнх і светерках вибігаємо перед дім, коли »с« 
залите місячним світлом, якого проміння осріб¬ 
лю»: покриті снігом горн, та те, як ми біжимо гу¬ 
саком у тій, ще нічній тиші навпростець горбком, 
полем* перескакуємо рівчак І вертаємо розрухі* 
НІ, Сії: Ж І ДО табору, ШіОі порене.гн ранню ру* 
хитку, іяжко оп.ісатн цю радість, що ми таки 
нижемо вправ.ін і н впоряд або вчитися терено- 
ліавстиз. Думаю, що для кожного буде іроау- 
мите наше вдоволення, з яким вертаємося з піснею 
на усі ах, у маршовій колоні, до табору, перебув¬ 
ши прогульну и чудову крикицьку околицю, » П 
горами, сосновіімн лісами га чистим гірським по¬ 
ні грим* 

Що таборове життя має свою приману її чзр 
та приносить величезні користі знають про т* 
всі, що його перебули давніше в Пластах або ін¬ 
ших організаціях* або ті, що його перебували 
тепер. І не один милий та цікавий спомин прихо¬ 
дить у вільних від занять хвилинах про те, я* 
гам на таборі ми разом жили, мандрували, сіті- 
вали, жартун ми, апрдвлялн. І не одному иілсі', 
но, коли собі це прішідає, прийде охота, щоби 
ще хоч раз такай табор відбути, щоби набрати 
нових вражіїіь, спочинку духа та нової сили до 
дальшої тяжкої та відповідальної праці 

Учасник І М« 
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НОВИНКИ 

КАЛЕНДАР 

ЛИСТОПАД 

25, Неділя — 24, по Зісл. сі. Дух* 
24, Понеділок — Мч* Міни* Вїкт, 


— ПОВІДОМЛЯЄМО ВСІХ ЗАМОВЛЯЮЧИХ У 
НАС КНИЖКИ, що покищо ДО ГАЛИЧИНИ Чо 
можемо нмижок висипати* бо панон до Галичини 
пошто що не лриимае* Усі тон» намовлення про¬ 
симо спрямовувати на адресу: „КНИГОТОРГ}', 
ЛЬВІВ, пул. Чернецького ч* 12, 

„Українське Видавництво". 

— ПОВІДОМЛЯЄМО ВСІХ ГІ* Т. УЧИТЕЛШ, 
що ні деннимш ні програм навчання на складі н* 
маємо * тому просимо їх у нас не замовляти, 

„Українсько Ондааництво", 

— Відомий український вчений, б. голова На¬ 
укового Товариства ім* Т. Шевченка у Львові» 
проф. д*р ІВАН РАНОВСЬНИИ говоритиме в не¬ 
ділю 24 , XI. В ГОД. І В ■ 1И о домівці УОТ при 
Адольф-Гітлсрпляц ч, 12, 111* пов. „ПРО ЛОХО* 
ДЖ£ННЙ УКРАЇНЦІВ*. Управа просить точно 
прибути, 

— ПАНАХИДА ЗА Д1 ШУ БА II, Д-РЛ КОСТЯ 
ЛЕШЩЬКОГО* І краіаський Допимигоїжн Комі* 
іст у Кракові повідомляє, що в неділю, дші 23. ли¬ 
стопади & год. 12.45 відправіїться в греки-кевтол. 
церкві у Кракові» при вул. Вісьльиїй П» Панахиду 
за спокій душі Голови Української Національної 
Ради у Львові д-ра Кости Леввцького* 

— БІБЛІОТЕКА НАУКОВОГО ТОВАРИСТВА 
Ш* ШЕВЧЕНКА у Львові звертається до всіх ви* 
дл?нішпц редакцій і а авторів і приватних жер* 
тсодавшк збирати її передавати свої видавництва, 
що появились зі межами Східньої Галичини від 
сіріша 194® р., або просто нд адресу бібліотеки 
(Львів, вул. Чарненького 24), або за посередниц¬ 
твом Музею Визвольної Боротьби України у Пра¬ 
зі (Праї- і-Н у сіє* Гутеїшіте енська 6) та „Україн¬ 
ського Внлжвшштвд у Кракові (Крякав, Райхсштр. 
54). зжзнзчугсчіг, що це для бібліотеки НТШ. 

— НА ФОНД ДОПОМОГИ УКРАЇНСЬКОМУ 
СТУДЕНТСТВУ зложили (в золотих): ДубицькнИ 
Ю.. збірка в Денбіци 38.50, збірка в парохії Хміль 
16,50, Рйбак Софія» Шішерки 25. Турка А* 5, По* 
гореоький М-, Люблнн І Оі), Куріїв ні Щ Збяднїв 5, 
Юкіш М*, Блекксншхадт 2,50, Зарівка А.» Клеблях 
10, д-р Миколаївни* БрашішваАг 20, Балтарович, 
Хешвд 10, Конюбз» Ошетц 24. 


ГЕНЕРАЛ ВЕИГАН ВІДІЙШОВ В СТАН 

СПОЧИНКУ. 

ВІШІ. Як повідомили урядово в 8-Ій го¬ 
дині ввечір а чегнер, генеральний відпоруч- 
иик французького уряду в Африці, ген. 
Всйґан, відійшов у став спочинку. Чергове 
урядове повідомлення каже, що становище 
генерального аідпоручника французького 
Уряду в Африці ліквідують, та що його за¬ 


ступатиме генеральний секретаріят, поряд- 

кований беяпоссрсдно під-президсіггурі. - 

ЙОго осідок буде в Альжнрі. Колишнього 
співробітника гец. Всйґяна, яіцеадмірала 
Фснара, призначили генеральним секрета¬ 
рем. Декретом, опублікованим у французь¬ 
кому вістпиху законів, створено у фран¬ 
цузькій Африці головне командування для 
північної Африки, икс доручено дотепері¬ 
шньому нождові сухопутній військ у Ма¬ 
рокко ген. Жінові, та надкомісаріят Для 
французької західньої Африки, яким кер¬ 
муватиме дотеперішній начальний вожд су 
хоиутніх військ у фрзнц. зах. Африці, ген. 
Бдрро. 


Лист увонн я Адм іністрації 


Вп, Іван Богдан. Клдзїлло: Гроші 7 РМ + одер¬ 
жали. Передплата „10 В/"-щоденника вирівняна по 
день 20. 9* ті 

Би. Дечкуч Андрій, Вальтерсгаваен: Г2 зал- о- 
держалн. Передплата „К. В,‘'-щоденника тгріанп* 
на по день 5, 12, 1941. 

Ип. Мартшінж Мит., Грайфснгагеи: 12 зол. о- 
держалн* Часопис шлемо дальше Передплата ви¬ 
рівняна по день 5. П. 1941. 

Ви. ЗаЯцси Ар.» АЛеле0єн; Передплата М К. В.**- 
щодпглика І н 1л. В.* ь вирівняна по кінець 1941 р. 

Віь Ьу і а ДЦ Ґрітайнен; „К, Б.”-щоденник е за* 
плачений по кінець серпня, тижневик І ,Дорога 4 
по кінець грудня 1941 р„ зл „Малі Друзі 4 по кї* 
нець року 1941 р* треба ще надіслати 0-40 зол. 
Адресу справили. 

Би. Грішік Т* Нойшіедтель: Гроші одержали. 

Передплата щоденника внршнана по день 20. 11. 
1941, 

Бік Саионік Исіро, Келлєн: Пошта на Волинь 
покищо шс не наладнана. Якщо наладнається, ПО¬ 
ВІДОМИМО в часописі. 

Шпиталь, Сяціх: Оплати: 11- 9. — 3.50 зол.» ПКО 
211 — 10 зол.» ЇЙ, 5, — 6 зол*, ПКО 33 — 11,75 зол., 
ПКО 73 — 10.20 зол,, 15, 3. — 22.50 зол. Часопис 
висилаємо під 15. 9. 1940. 

Би, Тур но Андрій, Новий Торг: Заплачено до 
ЗО. 9, 1941, 

Вп* Данилович Любоннр, Краків: Заплачено до 
30. 9, 1941. 

Кооиератиаа, Мнкузин: Передплату числимо 
під 15. 6.» а не від 15, Є. У Вас помилка. 

Поліція, Крмпна: Заплачено до 25. 11. 1941. 

Ви- ЛозннськнА Дмитро» Л імамові: Заплачено 
до ЗО, 9, 1941. 

Вл, Федорик Посафат, Городло: Заплачено до 
15. 11* 1941, 

Вп, Д-р Ерденбергер Р.» ҐдяЙвш: Передплата 

„К* В* и -щодешшка вирівняна по кінець вересни 

1941 р. 

Вп. Задіськнй Дм^ Маркіїзсе: Впхати годяться. 
Передплата щоденника вирівняна по день 20. січня 

1942 р. 

Вп* Юзьвяж А,, Діцмшіштадт: Передплата що¬ 
денника вирівняна по кінець березня 1942 р. 


КОРОТКІ ВІСТКИ 

* Пятиденнє окремо васідаккя японського пар¬ 
ламенту аамя чмлшія в четвер після поладиашш 
всіх витань, що стояли в а денному порядку. За¬ 
сідання ивлатн послів пересунені. Сенат закри¬ 
ють у пятннцю райком зі звичайним церемонія- 

ХОМ. 

* В останній дань надзвичайної сесії парла¬ 
менту поливано всі питання, які були на поряд¬ 
ку дня. Пороблено різні зарядження, які змага¬ 
ють до того, щоби забезпечити становища Японії 
у війні на всякий випадок. 

* Генеральний делегат французького уряду 
для окупованої Франції, посол де Бріноп, що при¬ 
був— як вже мн подали — в четвер рано до Ві¬ 
ші, виїхав у четвер пополудні знову до Парижа. 
Де Бршон мав, як подають урядово, довшу роз¬ 
мову з в іценрезадептом адміралом Дарлином І 
б уз у четвер вполудие гостем голови французь¬ 
кої держави. 

* Постійний генерал і.ппй секретаріят, стноро- 
виГі на місце генерального делегата для фран¬ 
цузьке) Африка, буде підпорядкований безносе- 
Р-дльо застуїшвхові преапдевта міністрі», адмі- 
КТОКІ Дар.’ншоаі. Осідок генерального еекретв* 
ріиту будо в Африці Як вже подано, генераль¬ 
ним секретарем іменовано колишнього співробіт¬ 
ника генерала И ей гана, віце-адмірала Фенара. 

* Ціла фінська преса помішує звіт про нові 
подробиці, які торкаються тай/юї роботи Комін¬ 
терну в 'Фінляндії. У звіті подають деякі напрям¬ 
ні Комінтерну в Москви, з яких виходить, що Мо¬ 
скві залежало передусім па тому, щоби вести 
розвладову роботу за фронтом. 8 цього звіту ви¬ 
ходить небезпека темного ділапня Комінтерну 
дая Фінляндії само в теперішній війні, коли б 
увага краю була менша. 

* Японське міністерство закорд. справ подало 
» четвер до відома, що доручило японському по- 
с.токі в Панамі, Кате ум і Ото знову протестувати 
* Панамі. Уряд Цапами ні не відповів дотепер на 


протест із & 11. з нрнаоду ворожих Лішии заря¬ 
джень, ані по злагідннв своєї поведіинн супроти 
японців, що живуть у Панамі. Японські торговці, 
що давнішими роками законно емігрували до Па¬ 
пами, вже шз дістають ніякого дозволу виконува¬ 
ти свою діяльність. Японські засоби зброї скоп- 
фіскувалн і дотепер їх не видала. 

*■ Ян урядово подають із Сінгапуру, в четвер 
прибула до цього міста поважна кількість повні 
австралійських військ. Вони складаються зі зміц¬ 
нень та запасу для австралійських контингентів, 
що вже в в Сінгапурі, з технічного і лступського 
порзоналу та з груші сестер Червоного Хреста, 
які виконуватимуть службу в урядах австралій¬ 
ських військ. 

* Радіо Тегеран повідомляє, що шведський по¬ 
сол у ТереганІ поки но в найближчому тижні іран¬ 
ську стоапцю, щоб остаточно повернутися до 
свосі батьківщини. 

* Із Солуня повідомляють, шо аиґлійиі ареш¬ 
тували бейрутського муфтія. 

* 3 дальшій черзі своїх заряджень в Іраку, ан¬ 
глійська військова влада поставила домагання 
до іранського уряду обезброіги іракську армію. 
І так мала б іракська армія м. І но мати зовсім 
имоторизованих частин, а чисельна кількість ар¬ 
мії мала б бути вменшена. Іракський уряд пого¬ 
дився виконати домагання. 

* Воєнна кореспондентка бука р спи енського 
часопису „Вілкка** описує з Дальянка, передмістя 
Одеси, новий приклад большевнцької жорстоко¬ 
сті Підчас 2-шсвчвоІ облоги міста больлевпкн 
заборонили населенню цього передмістя втікати 
до міста, щоб серед міського населення не викли¬ 
кувати паніки. Деоять тижнів жили жінки, діти 
й старці передмістя безуїшну в безпосередній 
небезпеці граду куль, гранат і бомб, В розпуці 
люди ховалися в глибоко положені під землею 
лудінні і всі їх мешканці виглядають тепер як 
живі трупи. В Татарці одна жінка мусіла пере¬ 
бути в одній пивниці 8 днів разом із трупом сво¬ 
єї дитини, бо иокнвутн II з&борошілн під карою 
сперти. 


КУТОК МОВИ 


В. У, УВ, УВІ 

Правила милозвучності! обопязують у нас і в 
справі вживання „в- та „у *. Коли плш\ „обоия- 
зують у нас“. то мушу поставити „у“, бо попе¬ 
редив слово кінчиться на дві приголосівки, а На¬ 
ступно зачинається на приголосівиу. Тимбільгае 
треба ставити »у“, коли одно слово кінчаться, а 
друге зачинається на дві, чи Сіль що пригол-'-сі- 
ьок: „зміст у книжні-, „злість у грудях-. Тав 
само вживаємо „у- між двома пригодосівкаші — 
особливо, коли слово перед „у" кінчиться нд „в 
„я був у Перем шилі-, ходив у місто-. „В- ваш- 
виємо з&всіди, коли воно стоїть між двома голо- 
сівкиип: ^шиа була в Америці-, „влетіли муха 
в око- і т. д. Так само, коли „в- стоїть за голо- 
сіпеою, а перед прнголосівкою: „війна в Сербії-. 
Перед двома пркголосівкамн: „Посіла в Гроші*, 
„шкода в Зборові-, чи перед трьоив: „була в 
Стрільцях-, ,діра в стрісі- і т. и. — можна поста¬ 
вити „в- або „у“. 

їі деяких випадках, коли одно слово кінчить¬ 
ся на пригодосіеку, чн навіть дві, а друге зачи¬ 
нається голосів кою: ,ді був в Америці-, „слух¬ 
няність в армії-, дехто з ваших мовознавців про¬ 
понує форму „ув“ — себто було б: ,ді був ув 
Америці-, „слухняність ув армії. Ця форми по¬ 
кищо но дужо прийнялася. 

Форма „уві- що рідша як „ув- І приходять 
хіба для ритміки з пісні, чи поезії: „він уві сні 
прийшов до мене-, „уві Львові на базарі- і т, п. 

Правило мнлоявучшк-тн в уживанні „в- і „у“ 
відноситься не тільки до лриймсииика. Воно або* 
вязув (хоч но завсідн та в далеко меншій мірі) 
і в іменниках, прикметниках, чи дієсловах. На¬ 
приклад: ужиток і вжиток, убрання і вбраная, 
упавший і впавший, удавати і вдавати. Як уже 
з наведених прикладів видно, справа вживання 
„у” чи иа початку слона підносить:.! в пер* 
шу чергу і майже виключно до дієслів, до діє¬ 
слівних іменників та до дієприкметників. „Уда¬ 
тися- і „здатися-, „удатний- і „вдатпнД-, „уда¬ 
вання- і „вдавання- (цо від удавати), але вже 
„вдача" й „удача" — ні, б ощо іншого „вдача", а 
що іншого „удача-. Так само ве можна сказати ‘ 
„встрій- зам. „устрій- „влад- зам. „улад-, 
„всиіх- зам. „успіх 1 *, „вправа- вам. „управа-. 

А вже в ніякому разі ие вживати в прозі, а 
вистерігатися, як вогню, в поезії — слова: „Вкра¬ 
їна- зам. „Україна-. Коли хтось буде доказувати, 
що „Вкраїна- існує в Шевченка, то це но є нія¬ 
кий стіШінА доказ. Чи одно подибуємо в старших 
письмешшкш таке, яко ніші не має права грома¬ 
дянства?! Коли можна чн треба писати для ми* 
лозвучностн „Вкраїна-, то чому ва писати 
„Врадь- зам. „Уроль-, „Вгорщииа- вам. „Угор¬ 
щина.-, „ВраґваЙ- зам. „Урагвай-, 


ЩЕ ПРО І, й, ТА 


В однім з кутків мови я займався справою 
з лучки „і-, „й“ і „та-. Дехто з читачів звернувся 
до мене з закидом, що я пе вичерпав якелід теми. 
Признаюся до але я зазвачяв на кіаді у-* 

ступу, що мої з&вв&ги не в повні Щоб їх дощ»»* 
вити що кількома заввогомп, додам: 


1. Но вважаю за доцільне вживати в букварях 
чи початкових читанках алучкн Л* 4 зам. Д- чя 
„та-. Дитина, яка читає в трудом склади, не 
дасть собі з тим „В- ради. 

2. Тому, що „та- має в нао Іщо друге значін¬ 
ня. а іменно „але-, дехто хибно дав перед „та* 
в значінні „і- запинку, надр.: „Івась, Микола, тЯ 
Петро-, 

Виходячи з засади вживання „і” чи по* 
чади в вас уживати: „Аиепвик-, „Ймення-, 
„Йван-. Мені здасться, що цього робити но слід, 
бо, послідовно беручи, мусіли б ми писати „Псус-, 
Игор (Ігор), Псаак, Прана і т. п. Очовндао, в де*, 
яких випадках (у поезії, в говірках, чв для рит¬ 
міки моші) можна допустити „Слава Исуеу-, „хА 
Паяна па Купала-, чн як там, але не треба ро¬ 
бити о цього правописного правила, скоріше ду¬ 
же рідкий правописний внйплток. І 

Іменники на „і- можна писати через „9- со¬ 
ли вони мають якийсь приросток: „прийменник-, 
„наймення- і т. І. Р. Кулчннсьннй. 


< ————^ 

Затемнення помешкань на те¬ 
рен! Ген. Губернаторства обовяауе 
вір год. 16.55 до гад. 7.50. 
























«КРАКІВСЬКІ ВІСТІ» 


Ч. 262 (417) 1 

^ 1 


Еспанський голос про англіканську церкву 


і» 


МАДРИД — Часопис Інформясіонес 
я числі з понеділка обгопорюс англіканську 
церкву, як політичний інструмент ЯНҐ. 1 ІА* 
п.кого уряду. І їй англійська держання цер¬ 
ква, каже часопис, відкриває англійцям очі 
тільки на їх хвилеві завдання. Ще рік тому 
англіканські священики говорили про 
большешіків. як про пбншшків. підпллячів 
і безбожників. Тепер те саме духовенство 
веде похід за большевнзмом і просить вір¬ 
них, щоб вони підтримували червоних мо¬ 
литвами та матеріальними засобами. Ан- 
ілійські часописи грають на таксаио. Ця 
ншлІквнська церква грішить, коли наказує 


молитися за безбожників, але її духовен; 
ство — це організація державних урядов¬ 
ці!!, які оправдуються не перед церковним 
авторитетом, а перед урядом. Прсміер при- 
значуе єпископів, дає їм місце у сенаті, де 
вони дістають і кожночасні завдання, як 
ось тепер напр, боронити комунізму. Гак 
то архиспнскон з Ксктсрбсрі може вважа¬ 
ти, закінчує „Інформасіонсс", большевиків 
справжніми хрестіянськими братами. Англі* 
нанізм демаскує себе і доказує, що він ні¬ 
яка релігія, а політичний інструмент в най¬ 
повнішому змислІ того слова. 


тельно поцілена, то ваш» увага у відно¬ 
шенні до комунізму не повніша послабну¬ 
ти. Ця потвора змогла гак заразити світ, 
що А після її знищення лихо може трива¬ 
ти далі. Комунізм не великий двигун ро¬ 
сійського імперіалізму, але крім того він •. 
ще щось більше. Це доктрина, яка вистар¬ 
чає сама собі, яка сама з себе живе і навіз 
тоді може наробити шкід, що їх годі бу ї 
вирівняти, коли Росія побачіиь, іцо її іч- 
періялістичні сни розвіялися 


, * * 


Промова д-ра Маскарена з нагоди пятиліття порту" 


гальського леґіону 


ЛЇЗАБОН. — У рямках свята з нагоди 
і ятиліття португальського Леґіону д-р До- 
иінґо Маскарена виголоси» в португаль¬ 
ському радіо промову, а темою було ре- 
іеккя: „Легіон був потрібний, щоб його 
школи не потребували . Д-р Маскарена 
заяви» м. і.: „Легіонер зобовязався нобо- 
поваїи комунізм на всіх ділянках і від 


комуністичне по.іумя не палахкотить уже 
під нашими дверима. Не зві.тьшоє його і тс, 
іпо дехто в добрій вірі, або й ні, думає, 
що це полумя горить тепер синьо, або жов¬ 
то, а тим менш те, що Совітський Союз 
лежить з внломзннми кіхтями в останніх 
судорогах і нацькований невблаганим та 
мстивим ворогом, кривавить тисячами ран. 


ЗНАМЕННА ЗАБОРОНА. 

ШО НОРК. — Морякам акернкянськбї фльотн 
заборонено, згідно зі авідомлеїшям мигістр* 
фльотн КнОХН, шд загрозою кари, подін-гк в 
листах до своєї рідні щопебудь про перожаоаи- 
11 я в часі їзди на американських покляне корі/- 
ЛЯХ. Привід до тих заряджень дало те, ЩО » *- 
мернкансі.кіА пресі поміщено після інцідевтш л 
нгшшльшіїшмн, як „Грієр" та іншими — листи 
моряків до родин, і! якій підкреслено ВСрС' ІШиу 
ролю американських ноешшх кораблів. і 




і 


цього зобовязлния не звільиує його тс, що /Навіть якби московська гндра була емер 


ЖЕРТВУЮЧИ НА СТУДЕНТСЬКИЙ ФОНД 
— ПОМАГАЄШ НАЦІЇ! 


Жертвя на Фонд Українського Студента: 

Українбанк, Краків. 



ОГОЛОШЕННЯ 



УВАГА! 



у Ген. Гуоернаїорпві 


Ковп. Рільничий Банк 

„УКРАІНБАНК 1 


кзшршвг і іідл. усілім її 

в Ярославі, Залізнича 7, тел.53. 

Відділ у Кракові, — зул. Зелена 22 

Тел. 212-28. 

Відділ у Люблині, вул. Краківська 78 

Тел. 25-61. 


ГІолаюджує всі банкові орудки. 

2<і48 412- 


ІІОДЯКА. 

Подоб злось Всевишньому покликати до себе 
найдорожчого нам Ілнрія Масюка і то так не.«дав¬ 
но та в повній Його силі віку, що ще Й досі не 
можемо прийти до себе від цього болячого удару. 
Одинокою розрадою були нам у ці дні горя вияви 
співчуття, ша їх мн з усіх боків дістали тз за які 
оцим найщиріше дякуємо. Зокрема дякуємо 
о. кан. Хотннецькому, о. лроф. Годивському, о. 
Грикевецькому і о. /Кур заєць кому за супровід 
Покійного в останню дорогу та ьсім, що своєю 
участю в похоронах дали доказ своєї намити про 
нашого дорогого Ілярія. Хан їм усім Бог виплатить 
зз щире і добре серце. 

Вдова Марія Млсюк 
Ярослав, у листопаді 194), І родина Мрнчків. 



Товаровий ДІМ 


Кооперативи Праці „СПІЛЬНО Г А” 

з відп. уд. 

Варшава, Брацька 18 



Дрібні •голжшення 



Кавалер, літ 38, із середньо» освітою, зайнятий 
у бюрі, пошукує дівчини до провадження госпо¬ 
дарства від 1, І. і942 р. — Дівчина від 25—35 літ, 
сирота, українка і фізично здорова, з /кінченою 
;іорговєльно-господарською школою, або ниділо- 
Ьо», та охоча до книжки. Корисні умовянн і мож- 
гнднве подружжя. — Листи з фотографією (яку 
^Ідішлю зповоротом) прошу с.-.атн на адресу Ад¬ 
міністрації „Кр. Б." під „Самостійний". 2913 


ТОАЛЕТОВІ ТОВАРИ 
ФРИЗІЄРСЬКА І'АЛЯНТЕРІЯ 
ПРИЛАДДЯ ДО ШИТТЯ, 
СПИНКИ 

РІЗНА І АЛЯНТЕРІЯ 
КУХОННІ ТОВАРИ 
ЕЛЕКТРОТЕХНІЧНІ ТОВАРІ 
ШЕВСЬКЕ ПРИЛАДДЯ 
ВАГИ І ТЯГАРЦІ 
ГОСПОДАРСЬКЕ ЗНАРЯДДЯ 
ЛЯМПИ І ЛІХТАРНІ І Т. П. 


Каталоги висилаємо відворотною нош- 
гою по одержанню 50 гр. у поштових 

значках. 


ЕКСПЕДИТОР 

ЗАРІЧНИЙ МИХАЙЛО 


в Кракові, Мазовєцка 39, тел. 160-03, 


перевозить усякі товари, меблі, переводе» 
збірні ладунки й залагоджує митні справи* 
вінку лацїї І Інкасо* — Ведіть свій товар м 

сплати на адресу: 

Хатісіпуі МусНаіІо, Кгакаи ЯЬІ 

2ІГ 



ВИДАВНИЦТВО 


ОТ! О НАККАЗЗО\ЛЛТ2 


НеіЬ-гН. с. 1. 


14 , 


Уневажнюю загублену внказку (Авсвайскарге) ч. 
94, виставлену УДК-Сянік на прізвище Петро 
Шпннда. 2914 


> неважнюю загублену внказку (Ансвайскврте), ви¬ 
дану Делсгзтурою УДК в Томашеві Любл. на прі¬ 
звище Онишкевич Уснії, ур. 16, II. 1905 в Любнчі 
Княжій. 2915 


ішручае такі мовознавчі кнішкн: 

Ганна Наконечна: Німецько-український ки¬ 
шеньковий словник, друге видання, 194), 
сюр. ХХУ1±.17^ ціна; брош, 4 РМ, оор. 
5 РМ. 

Ярослав Рудннцький: Українсько-німецький 
кишеньковий словник, друге видання, 
1941., стор. УШт.ІбО, ціна: брош. 1.50 Р.Ч. 

Ганна Наконечна: Коротка граматика ні¬ 
мецької мови, 1941, стор. 78, ціна: брош. 
1.20 РМ. 

Ярослав РудшіцькнА: Підручник української 
мови для німців, 1940, стор. 200, ціна: 
брош. 5 РМ, оор. б РМ 

В друку находяться і незабаром появляться: 

3. Кузеля і Яр. Рудннцькнй: Україзсько-ві* 
мецький словник, прибл. 14100 стор-, ХОДО 
80 тне. слів. " , , 

Г. Ндконечна і Яр. Рудннцький: НІмєцьіО- 
украінськив словник, прибл. 700 ітдр-, 
коло 60 тне, слів. 

Ці кннжкн можна замовляти * кожній біль¬ 
шім книгарні в місці. 






КРАВЕЦЬКА РОБІТНЯ ТЕОДОРА ГОЛІЯНА 
Краків, Кремсрівська 8, II. її, виконує всякі крі- 
вецькі роботи по найнижчих цінах і після кіЯ*о- 
кішої моди. 


ЦІНА ОГОЛОШЕНЬ: Ціла сторінка 600 зол, ців сторінки 320 вод, Ч* сторінки 160 вол, >/• сторінки 150 зол., Ча сторінки 80 зол. 


■ 


ІШІ ОГОЛОШЕННЯ: 1 мілшетер щвриин 1 шпальти (або його місце! 1 зол, — В тексті 100'/* дорожче, на першій сторінці 200!/« дорожче- 
ДРІБНІ ОГОЛОШЕННЯ; ІЮ сотнкіа ва слово, найменше 8 вол. Для шукаючих праці 15 сот, за слово. Матримошяльиі по 50 сот. за слова 
КНИЖКИ: Всі кннжкн нашого видавництва продають книгарні я адміністрація видавництва. Хто хоча замовити книжки проста на мою 
. адресу — повниш наперед прислати належитеі на пересилку, а тоді вишлемо бажані ЯЯМДИЬ 

ПЕРЕДПЛАТА „Кр. В.": Передплату, треба висилати вгори. Передплата однакова в краю й закордоном. Часопису на кредит не можемо ви 

сил «ти. При зміні адреси треба асе подавати посередву адресу. 

ВИСИЛКА ГРО ШЕЙ - Гроші ви передплату а Генерального Губернаторства треба помліти переказами або чеками вашого «вдав- 
иинтва БоЬ А \УаГ5еЬяи Ьг. іШ 2. З Німеччини чехами вашого видавництва аа РозІзсЬссккопІо Негіїп Лі 68085. 

% Протекторату: чеками „Українського Видавництва" Уозізрагказьо Ргав 78.518. — із Словаччини чеками 'Гаїга Ьнпкн, Шіаіка V БгиНзІлто, 
Угиіізіа гн, Лі 5015 на р-х Цкгаіпзкв МакІаіІііІеЬіуо у Кгакоус. — Курс ) ній. марки 2 вод, 1 чеської кор. 0.20 зел, 1 словацької кор. 0.20 зол. 

При висилці Грошей ще треба подати иа що призначені гроші. Звертаємо увагу: ішдаваш^ііп^уіщткладиундред^ 


З* Редакцію відповідав начальшій редактор М Хомяк у Кранові. Шідає „Українське Видавництво ', Краків,аул. Нийхсштрассе 34, Ц. Тез. 

З друкарні „Нова Друкарня Денинкова ' під наказною управою, Краків, иул. Ожешкової 7, тел. 102-79. 

УегкпіаогШсН Іиг ск-п Ье5ішіііииш иімі Апгєівеп іщі: ШирІзсішШеїІсг М. спшшик, Отакий. Устівц: „СкгишізсПсг Уегіав" Ь. ш. о. и. о.а 

КмсАмЦ-іме 34. Й.егпар^, ШО-ЗО,-*!• Дгцскі ДНеца іаіІиіииФ исксгеї", ЛоїшШззагізсП* Уети-нШіпн, Еа'цкди, Оічекхкоттавадзо 7, Гшцлрг сдйдг 




















































































